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Introduction

The present work is a grammatical description of Mewati dialect of Rajasthani
language of Indo-Aryan family. Mewati is spoken by about three million speakers in Alwar,
Bharatpur and Dholpur districts of Rajasthan, and Faridabad and Gurgaon districts of
Haryana states of India (see map). Though it had contributed profoundly to Rajasthani
literature in medieval periods, but serious extensive linguistic research work has not been
carried out on this dialect.

There are eight dialects of Rajasthani which are spoken across the Rajasthan state of
India. These dialects are Bagri, Shekhawati, Mewati, Marwari, Dhundhari, Harauti, Mewar1
and Wagri. Out of which Marwari is considered a dominant and ‘standard’ dialect of
Rajasthani because of having a high variety of literature and a lot of research work in its
dictionary and grammar. Mewati has the six sub-dialects: Kather, Bhayana, Arej, Nahera,
Bighota, and Khari Mewati.

Geography

Stretching southwards from the boarders of Delhi towards the Thar Desert, over large
parts of the Gurgaon and Faridabad districts of Haryana, and Alwar and Bharatpur in
Rajasthan, is the culturally distinct region known as Mewat. This name is derived from the
major community inhabiting the area -- the Meos.

Mewat is a rolling plain dominated by the extensions of Aravalli hills. Aravalli
offshoots are along the western parts of the district and extend upto the Union Territory of
Delhi in north-east to south-west direction. These rocks are one of the oldest mountain
systems of the world. The hillocks are dissected by rainfed torrents. The district has light
soils particularly the relatively sandy loam, medium soils, and rocky surfaces.

The Sahibi river, originates in the Mewat hills near Jitgarh and Manoharpur, gathering

volume from about a hundred tributaries, it reaches voluminous proportions, forming a broad
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stream around Alwar and Patan. On reaching Rohtak it branches off into two smaller streams,
finally passing reaching the outskirts of Delhi and flowing into the Yamuna. There are three
other rivulets in and around the Mewat hills — Indori, Dohan and Kasavati and they all flow
northwards from the south.

Sociolinguistic data

The Mewat region, which is named after its main inhabitants i.e. the Meo community,
is a distinct ethnological and socio-cultural tract. Mewat, as the area where the Meos have
lived for a millennium, was a terrain of peasant radicalism in the pre-independence period.
There is very close intercommunity relationship between the Meos and other peasant-pastoral
castes such as the Jats, the Yadavs and the Gujars.

Meo men are tall and dark, with ponderous turbans woven around their heads, dressed
in long flowing robes. The Meos are about a million-strong tribe, a Muslim Rajput
community living in southern Haryana and north eastern Rajasthan known for its admixture
of Hindu and Islamic customs, practices and beliefs. Only one in ten Meos is able to properly
read and write. The Meos have two identities, both of which they are equally proud of. On the
one hand, they claim to be Muslims, tracing their conversion to various Sufi saints who began
settling in their territory from the eleventh century onwards, and whose shrines or 'dargahs’
today dot the entire Mewati countryside. On the other hand, they also claim to be Rajputs,
and believe that they are direct descendants of Krishna and Ram. These Hindu deities are
respectfully referred to by the Meos as 'dada’ or grandfather'.

Mewat is historically and culturally important but educationally and economically
backward. It is a peaceful belt with simple and peace loving people and has no violence and
communal problem. It is a region where only poverty and ignorance thrive, The factors for
backwardness of the region may be poor soil conditions, natural calamities, inadequate
irrigation facilities and relatively low rate of literacy. Recent developments today there are
growing signs that Meos are waking up to the pressing urgency of educating their girls. A
few boys’ and girls' schools have been set up in Mewat. The use of Mewati is declining with
the spread of modern education, its place being taken by Hindi.

Introduction

Existing research

Though Mewati had contributed profoundly to Rajasthani literature in medieval
periods, but serious extensive linguistic research work has not been carried out on it. Some
native scholars have done research on its word lists and scanty work on phonology. Besides,

sketches of its morphology and syntax are found in some texts and monographs.

Organization of the book

This grammar includes chapters on phonology, morphology, syntax, and sample texts.
The chapter I is on phonology, which deals with vowels, consonants, and diphthongs.
Chapter II is on morphology that describes numbers, genders, and cases, nouns, pronouns,
adjectives, adverbs, postpositions, and their inflection and derivation. Chapter III is on syntax
and it deals with sentence types, word order, coordination, subordination, and particles. The
chapter IV is of sample texts, which presents free and interlinear translations of some selected

texts.



CHAPTER 1
PHONOLOGY

In this chapter we will present a brief sketch of segmental phonology of Mewati and will
describe vowels, consonants, and diphthongs and their phonotactic behaviour (sections 1.1-
1.3). A brief discussion of suprasegmentals like nasalisation, intonation, and juncture in

Mewati is presented in section 1.4.

1.1 Vowels

The vowels in Mewati can be classified according to (i) the position of the tongue: front,
central, and back; (ii) the height of the tongue: high, low-high, mid, and low; and (iii) the
position of the lips: unrounded and rounded.

Mewati has ten vowels: /i/ high front, /I/ low-high front, /e/ mid front, /&/ low front, /8/ mid

central, /a/ low central, /u/ high back, /U/ low-high back, /o/ mid back, and /2/ low back (see

Table 1). Lip rounding is not distinctive in Mewati and only the back vowels are rounded.

Vowels may also be classified into short and long. Thus, length is a distinctive feature in
Mewati where short vowels always show full phonological oppositions with long vowels in
all positions (see 1.1.3). Like other Rajasthani dialects, all the vowels and diphthongs are

nasalised in Mewati (see 1.4.1).

Table 1
Front Central Back
High i u
Low-High I U
Mid e 5 0
Low £ a <)

1.1.1 Vowel contrast
Mewati has ten vowel phonemes. Phonemic contrasts have been illustrated in the following

sections:

Phonology

Front vowels
i N/ din “faith’ din ‘day’
lel /el ser ‘a weight”  ser “city’
i lel rit ‘custom’ ret ‘sand’
N el bls ‘poison’ bes ‘argument’
N/ Jel sir ‘head’ ser ‘walking’
/il lel mil ‘mill’ mel ‘dust’
Central vowels
/al la/ kem ‘less’ kam “work’

dem ‘courage’ dam ‘price’
Back vowels
u/ /U/ sur “brave’ sUr ‘tone’
U/l o/ mU “mouth’ mo ‘affection’
fo/ fo/ SO ‘sleep’ s9 ‘whole’
fu/ /ol dur ‘far’ dor ‘turn’
fu/ lo/ mut “urine’ mot ‘death’
/Ul /ol dUkh  ‘grief’ dakh “fault’
Front, Central, and Back
W sir ‘share’ sur ‘brave’
1/ U/ sir ‘head’ sUr ‘tone’
lelfal o/ ser ‘lion’ sor ‘tank’ SOT ‘noise’
/elfal 12/ ser ‘town’ sar ‘care’ SOr ‘quilt’
fellal /o/ ker ‘caper’ kar “car’ kor ‘morsel’
/elfaf lof ker ‘calamity’ ker ‘tax’ kor ‘edge’

1.1.2 Distribution of vowels
According to their distribution, vowels in Mewati can be divided into two groups: (i) vowels
which occur in all positions, i.e. initial, medial, final: /i, e, €, a, 9, o, u/; and (ii) vowels which

occur in initial and medial positions only: /8, I, U/.
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(i) vowels which occur in all positions:
/i/ high front unrounded long:
ist “favourite’ pit ‘pale’ kaji ‘Muslim priest’

/e/ mid front unrounded long:
ek ‘one’ jer ‘umblicus’ de °‘give’ (1mp.)

/e/ low front unrounded long:
es  ‘luxury’ mer  ‘dowry’ s€ ‘supporting’

/a/ low central unrounded long:
as  ‘hope’ mar  ‘range’ ma ‘mother’

/a/ low back unrounded long:
as ‘dew’ mor  ‘stamp’ so  ‘whole’

/o/ mid back rounded long:
or ‘and’ jor ‘force’ do ‘two’

/u/ high back rounded long:
umar ‘age’ put  ‘son’ kaju ‘cashew nut’

(ii) vowels which occur in initial and medial positions only:
/e/ mid central unrounded short:

ak ‘or mar ‘to die’

/1/ low-high front unrounded short:
Is ‘this’ bls ‘poison’

/U/ low-high front unrounded short:
Us ‘that’ khUs ‘happy’

1.1.3 Vowel length
Vowel length is a special feature of Mewati. There are three pairs of short and long vowels:

/1/ and /i/, /a/ and /a/, and /U/ and /w/. They show phonological opposition at initial and

medial positions, but short vowels usually do not occur at final position. However, the degree
of length may vary in different environments. The following words illustrate the length
contrast between short and long vowels at initial and medial positions:

Phonology

Initial

Short vowel Long vowel

Inne ‘to this’ inng  ‘this side’
Umra ‘king’ umra ‘row of crop’
Medial

Short vowel Long vowel

slr  ‘head’ sir ‘“share’

sUr ‘tone’ sur ‘brave’

dhan ‘wealth’ dhan ‘grain’

1.2 Consonants

To describe the consonant sounds in Mewati, there are three notions which help in
distinguishing one sound from another. These are: (i) place of articulation: bilabial, dental,
palatal, velar, and glottal; (ii) manner of articulation: closure, retroflexion, lateral opening,
total constriction, frictionless constriction; and (iii) modificatory features: voice, aspiration,
nasalisation. The consonantal phonemes are given below (Table 2):

Table 2

Bilabial Dental  Retroflex Palatal Velar  Glottal
Stops
vlunasp. p t L c k
vlLasp. ph th th ch kh
vd.unasp. b d d 3 g
vd.asp. bh dh dh jh gh
Nasals m n n
Fricatives S h
Lateral 1
Trill r
Flap T
Semi-vowels W y

1.2.1 Consonantal contrast
Mewati has thirty consonantal phonemes. There are, however, contextual phonetic variants of
some of these phonemes. Phonemic contrasts have been illustrated in the following sections:
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A. Stops

Bilabials

/p/ palo ‘a grass’
/ph/ phalo ‘swelling’
/b/ balo ‘pillar’
/bh/ bhalo ‘spear’
Dentals

/t/ tara ‘stars’
/th/ thara ‘yours’
/d/ dara ‘aname’
/db/ dhara ‘stream’
Retroflex

It/ tat ‘canvas’
/t/ that “pomp’
/d/ dat ‘cork’
/db dhaf ‘muffler’
Velars

/k/ ka| ‘famine’
/kh/ kha] ‘rivulet’
g/ ga| ‘abuse’
/gh/ ghal ‘decoction’
B. Affricates

Ic/ can ‘moon’

/ch/ chan ‘hut’
/il jan  ‘life’
/ih/ jhan “world’

C. Nasals
/m/ mas ‘meat’
n/ nas ‘nostril’

n/

benar

pako  ‘ripe
pakho “fan’

bapar ‘to avail’
baphar ‘surplus’
baber ‘aname’
babher ‘vagabond’

potiyo ‘scarf’
pothiyo ‘booklet’
bodiyo ‘old’
bodhiyo ‘fool’

batki  ‘bowl’

betheki ‘meeting’
bedaki ‘cow’
bedhaki ‘uncovered’

3

sap ‘snake’
saph ‘clean’
sab  ‘to sprinkle’

v

sabh °*sir

sat ‘seven’
sath ‘along’
sad ‘clean’
sadh ‘saint’

pet ‘stomach’

peth ‘rapport’
bad ‘flood’

badh “cut’ (imp.)

nak ‘nose’
nakh ‘to throw’

pago ‘leg of the cot” nag ‘snake’

pagho ‘turban’

macali  ‘cot’
machali ‘fish’
majali  ‘storey’

majhali ‘middle’

bimar  ‘sick’
benar  ‘widower’
‘having made’ kan ‘fault’

nagh ‘bare’

koc ‘teacher’

koch ‘lap’
kaj “work’
kojh  “foolishness

kam ‘work’

kan ‘ear’

D. Fricatives
/s/ saro ‘all’

/h/ haro ‘oven’

E. Lateral vs. Trill
i/ lag ‘tax’
/r/ rag  ‘tune

3

F. Flap
It/

G. Semi-vowels

/wl  war ‘day’

ly/ yar ‘friend’

mosar  ‘obituary’
mohar ‘stamp’

H. Dental vs, Retroflex

It:t
tin ‘three’

/th : th/
thal'() G}’DUI'.I
tharo ‘to cool’

/d:d/
da| ‘“pulse’
dal ‘branch’
/d: dh/

d.il itu)dy!
dhil ‘slackness’

I. Fricative vs. Semi-vowel

/h:y:w/
har ‘defeat’
war ‘day’

bahar ‘season’
bawar ‘a tribe’

mas ‘meat’

&

mah

maledar  ‘rich’ kal ‘yesterday’
maradar ‘fighting’ kar ‘car’
sorek  ‘road’ bar ‘fencing’
tewar ‘festival’ naw ‘boat’
teyar  ‘ready’ nay’ ‘justice’
kateno ‘to spin’ bat ‘story’
kateno  ‘to cut’ bat “weight’
sathi  ‘friend’ rath ‘chariot’
sathi  ‘sixty’ rath ‘cold’
gadelo “cushion’ mod ‘pride’
gadelo  ‘cart’ mod ‘hermit’
badai  ‘boasting’ bad ‘flood’
badhai  ‘cutting’ badh ‘cut’ (imp.)

bah ‘welldone’
baw  ‘pain’

a month’

Phonology
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yar ‘friend’ bayar ‘wind’ bay

J. Trill vs. Flap

vt/

raji ‘happy’ serak ‘move’(imp.) bar
sarek ‘road’ bar

K. Fricative vs. Affricate

/s ¢/

sor ‘noise’ mosi  ‘mother’s sister’

cor ‘thief moci ‘cobbler’

1.2.2 Distribution of consonants

All the consonant phonemes in Mewati, except /n [ /, occur in all positions, i.e. initial, medial,
and final. /n [/ do not occur initially. The following examples illustrate the distribution of

Mewati consonants:

p/ voiceless unaspirated bilabial stop:
pagh  ‘“turban’ uper ‘above’ bap

/ph/ voiceless aspirated bilabial stop:
pharaji ‘fake’ dophen ‘buried’ saph

/b/ veiced unaspirated bilabial stop:
bis ‘twenty’ tabar  “child’ sab

/bh/ voiced aspirated bilabial stop:
bhag “fate’ gyabhan, ‘pregnant’ labh

/t/ voiceless unaspirated dental stop:
tago ‘thread’  bhatijo ‘nephew’  bat

/th/ voiceless aspirated dental stop:
tharo ‘your  athun  ‘west’ rath

/d/ voiced unaspirated stop:
din ‘day’ ader  ‘respect’ swad

/dh/ voiced aspirated dental stop:
dhan  ‘wealth® badhai ‘greeting’ dudh

10

sas
Sac

‘poisoning’

‘frequency’

‘fencing’

‘father’

‘clean’

Sir

‘profit’

‘story

‘chariot’

‘taste’

& mi}k'}

‘mother-in-law’
“truth’

/t/ voiceless unaspirated retroflex stop:
fibo ‘sand dune’ maf{ar ‘pea’ mofo  ‘big’

/th/ voiceless unaspirated retroflex stop:
thaker ‘chief’ katheri ‘drawer’ sath ‘sixty’

/d/ voiced unaspirated retroflex stop:
dungar ‘mountain’ modiyo ‘hermit’ bhed ‘sheep’

/dh/ voiced aspirated retroflex stop:
dhek  ‘lLid’ padhai ‘study’ sadh ‘a month’

¢/ voiceless unaspirated palatal stop:
cor ‘thief cemaco ‘spoon’ sac ‘truth’

/ch/ voiceless aspirated palatal stop:
choro  ‘boy’ machali  ‘fish’ kach ‘armpit’

/j/ voiced unaspirated palatal stop:
jal ‘net’ rijai  “‘quilt’ kaj ‘“work’

/1h/ voiced aspirated palatal stop:
jholo ‘bag’ rojhero ‘cow antelope’ semajh ‘intellect’

/k/ voiceless unaspirated velar stop:
kan  ‘ear’ bakari ‘goat’ nak  ‘nose’

/kh/ voiceless aspirated velar stop:
khes ‘blanket’ rokhas ‘monster’ rakh ‘ash’

/g/ voiced unaspirated velar stop:
gabho ‘cloth’ tingar  ‘child’ rog  ‘disease’

/gh/ voiced aspirated velar stop:
ghoar ‘house’ dunghai ‘depth’ bagh ‘tiger’

/m/ voiced bilabial nasal:
mero ‘my’  bimar ‘sick” dharam ‘duty’

11
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/n/ voiced dental nasal:
nak ‘nose’ minakh ‘man’ dhan ‘grain’

/n/ voiced retroflex nasal. It does not occur in the word initial position.
menas ‘human’ man ‘mound’

/s/ voiceless dental fricative:
saro  ‘all’ sasto ‘cheap’ bas  ‘locality’

/h/ voiceless glottal fricative. Fricatives are always released initially, but medially and finally
these are not fully released. These are like murmured vowels:

hansi ‘laughter’ bahr ‘out’” loh ‘iron’

hajori ‘attendance’ sahar ‘town’ seh ‘support’

/r/ voiced dental alveolar trill:
raj ‘kingdom’ sureg ‘heaven’ cyar ‘four’

/t/ voiced retroflex flap; does not occur in the initial position:

sarak ‘road’ jhor ‘quarrel’
/V/ voiced dental lateral:
log ‘peaple’ pelek ‘eyelid’ gal ‘cheek’

/w/ voiced labial frictionless continuant:
war ‘day’ bawalo ‘crazy’ bhuwa ‘father’s sister’

Iyl voiced palatal frictionless continuant:
yar ‘friend’ maya ‘money’ bay ‘poisoning’

1.2.3 Consonantal length

There are three degrees of phonetic length in consonants in Mewati: (i) simple, (i1)
geminated, and (iii) fortis. Simple consonants occur in all the positions whereas geminated
and fortis occur only in the medial position even if intervened by /y/. Fortis occur only in the
second syllable of the word. All the consonants except / r, [, 11, ¥, b/ can occur geminated as
well as fortis.

Geminated consonants do not contrast with fortis as geminated occur after short vowels and
fortis occur after long vowels. Geminates behave like consonant clusters in the syllabic
structure of Mewati, the first half goes with the preceding vowel and the latter half with

12
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following one. When aspirates are geminated the first consonantal number is deaspirated. The
following examples illustrate this contrast:

(i) Simple and geminate consonantis:
/p : pp/ copal ‘childish’

coppal “shipper’

/t:tt/ pati ‘husband’
patti ‘blade’

/k : kk/ kukar ‘cooker’

kukker ‘dog’
/n : m/ muni ‘hermit’
munni *small girl’
(ii) Simple and fortis:

Simple consonants do not contrast with fortis, as fortis occur only in medial position of a
disyllabic word and simple occurs in all other positions:

[uparo] ‘root out’(imp.)

[up:ar] ‘carry’, ‘lift’ (imp.)

[dhotareti] ‘small cloth worn round the waist’
[dhot:i] ‘cloth worn round the waist’
[macallo] ‘small cot’

[mac:o] ‘cot’

1.3 Diphthongs

There are two rising diphthongs in Mewati: /8V/ and /au/. They can come in all the positions,

i.e. initial, medial, and final. The process of diphthongization in Mewati is closely related to
vowel clustering.

Initial Medial Final
[81]] @1 ‘these’ golya ‘cow’ sa1 ‘all’
aiso ‘like this’ paiyo ‘tyre’ bhai ‘fear’
[eu] eurst ‘woman’ pauwo ‘quarter’ bhau ‘wife’
aujar ‘tools’ saur  ‘manner’ gou  ‘cow’

13
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1.4 Suprasegmental phonemes

1.4.1 Nasalisation

The nasalisation of vowels in Mewati is phonemic. It occurs with all vowels in all positions,
i.e. initial, medial, and final. The following examples show contrast between oral and

nasalised vowels at initial, medial, and final positions:

Initial

ija ‘permission’ udo  “fly’ (imp.)
ija ‘here’ udo  ‘deep’

[ ‘grain worm’ Udo ‘rise’

11l ‘of this side’ Udo ‘reverse’

es ‘current year’ 0s ‘dew’

€s ‘enjoyment’ 0s ‘a weight’
gko ‘unity’ olo  ‘hail’

gko ‘of this’ 5lo  ‘opposite’
abar ‘now’ ak ‘calotropis’
8bar ‘heap’ ak ‘number’
Medial

cita ‘pyre’ kuf ‘beat’(imp.)
cita ‘anxiety’ kg corner’

blti ‘passed’ kUp  ‘pile’

blti ‘prayer’ kUp ‘funnel’

pet ‘stomach’ bhodq  ‘head’

pet ‘pantaloon’ bhdd ugly’

bes ‘debate’ got ‘lineage’

bEs ‘enemity’ g5t ‘cow’s urine’
bas ‘bus’ bas ‘locality’

bas ‘clan’ bas ‘smell’

Final

jomi “fixed’ maru ‘of desert’
jomi ‘earth’ maru “kill’ (imp.)
kade ‘whenever’ sero ‘bank’
koade ‘rotten’ saro ‘mustard’
me ‘in’ samo “time’

14
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mé i 5 somd ‘attraction’
bad ‘bad’ soma ‘contain’
badd ‘body’ soma ‘goods’

1.4.2 Intonation
Accent and stress are not distinctive features in Mewati. Stress in Mewati is mainly used for
emphasis. Some minor variations in intonation are observed which are given below:

/m&* gam® jaligo’/ ‘I will go to village’
This is a simple statement of fact. The intonation changes, if the same sentence is

interrogative. In this sentence any item may be stressed according to the context and
emphasis, which results in change of intonation.

a. me gam’ jaiigo’
b. me gam’ jaiigo®
c. me gam’ jatigo®
d. me gam’ jaiigo®

Of the above examples, sentence (a) is a question; whereas in sentences (b-d) there are
emphases on /mé€&/, /gam/, and / jatigo/ respectively.

1.4.3 Juncture
Juncture is also phonemic in Mewati. This is not audible as a distinct sound but is realized as
a gap in speech in a normal or slow speech. The following contrasts establish the juncture
phoneme in Mewati:
(i) /menan/ ‘mind-dignity’

/man + ar/ ‘to be agree + come’

(ii) /perdesi/ ‘foreigner’
/parde + sv/ ‘curtains + sew (imp.)’

15



CHAPTER 2
MORPHOLOGY

2.1 Nominal Morphology

2.1.1 Noun

In Mewati, there are two numbers--singular and plural; two genders--masculine and feminine,
three cases--direct, oblique, and vocative. The nouns are declined according to their gender
class and the final property of their final segment. The animates are either masculine or
feminine, and there is not any fixed rule for inanimates.

2.1.1.1 Number
Two numbers are distinguished--singular and plural. Masculine nouns that end in /-o/ are
changed into /-a/ to form the plural number in direct case:

(1) choro ‘boy’ ; chora ‘boys’
ghoro ‘horse’ ghora ‘horses’
basto ‘bag’ : basta ‘bags’
rasto ‘path® rasta ‘clothes’

Masculine nouns ending in a consonant or in any vowel, except /-o/, do not change to form
the plural direct case:
(2) gam  ‘village/villages’

raja ‘king/kings’

admi  ‘man/men’

dhobi  ‘washerman/washermen’

Feminine nouns, irrespective of their endings, form their plural number in direct case by
adding the ending /-a/:

(3) chori “girl’ ;  chorid ‘girls’
rani ‘queen’ rania ‘queens’
kitab ‘book’ ; kitaba ‘books’
adat ‘habit® ;  adeta ‘habits’

2.1.1.2 Gender

There are two grammatical genders in Mewati--masculine and feminine. All the nouns ending
in /-o/ are masculine:

(4) choro ‘boy’
mamo ‘maternal uncle’
salimo ‘cinema’
bhatiijo ‘nephew’

Morphology

A few nouns ending in /-i/ are also masculine. These are nouns which denote nationality or
profession:

(5)  rajesthani ‘Rajasthani’
mewati ‘Mewati’
moci ‘cobbler’
dhobi ‘washerman’

A few borrowed nouns ending in /-i/ are also masculine. These are Perso-Arabic in origin and
denote personal identity or profession:

(6) admi ‘man’
kaji ‘Muslim priest’
kabayeli *tribal’
tabalaci ‘drum-beater’

The majority of nouns ending in /-i/ are feminine:

(7) chori ‘girl’®
gharl ‘watch’
bori ‘sack’

ghori ‘mare’

Nouns ending in /-an/ are also feminine and these nouns denote nationality or profession:
(8)  rajasthan an ‘Rajasthani woman’

mewatan, ‘Mewati woman’
dhoban, ‘washerwoman’
saperan ‘snakecharmer’s wife’

There are no formal rules for identifying the gender of nouns with other than the above
endings. In the case of animate nouns, grammatical gender corresponds to the sex; in the case
of inanimate nouns, it is uncertain:

(9) kagat(m.) ‘papet’
jamat(f.) ‘group’
khun(m.) ‘blood’
doawat(f.) “inkpot’

2.1.1.3 Case

Mewati, like other Indo-Aryan languages, has only three cases--direct, oblique, and vocative.
In case relations, Mewati employs analytic method which combines nouns in the oblique case
with auxiliary postpositions:
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Case Noun Postposition

Nominative choro ¢

Oblique chora ne

Accusative/Dative chora + lu lu

Instrumental chora + st s

Ablative chora + st su

Possessive/Genitive  chora + ko/ki/ka ko(ms.)/ki(fs/p.)/ka (mp.)
Locative chora + me/per me/per

Vocative o chora ame

The direct case is the case in which the noun stands as subject, as the nominal part of the
predicate, or as the direct object. The oblique case is not used independently. In order to
express case relations it must be accompanied by postpositions, which are always understood
as being present even when omitted in practice. The forms of oblique case are as follow:

Masculine nouns ending in /-o/ change this ending to /-a/ to form the singular oblique case:
(10) choro ‘boy’ ; chora ‘the boy’ (agentive)
ghoro ‘horse’  ; ghora ‘the horse’ (agentive)

Masculine nouns ending in other than /-o/ and all feminine nouns remain unchanged in the
singular oblique case:

(11) kagat(m.) ‘paper’ kagat lu ‘to the paper’ (acc./dat.)
bakhat(m.) ‘time’ : bakhat ko ‘of the time’ (poss.)
chori(f.) “girl’ : chori lu ‘to the girl’(acc./dat.)
kitab(f.) ‘book’ , kitab me ‘in the book” (loc.)

Feminine nouns which have the plural direct case ending in /-d/ remain unchanged in the

plural oblique case:
(12) kitaba ‘books’ kitabd sii ‘with, by books’
chorid ‘girls’ - chorid lu ‘to the girls’

All other nouns take the ending /-d7 in the plural oblique case:
(13) kagat(m.) ‘paper’ , kageta par ‘on the papers’
klas(f.) ‘class’ :  klasa me ‘in the classes’

The vocative case is the form used to address someone. In the singular masculine, nouns
ending in /-o/ always take /-a/:
(14) o kaka ‘o uncle’

o bhagwan ‘0 God’

Feminine nouns in the singular remain unchanged in vocative case.
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(15) e chori ‘o girls’
e bai ‘0 sister’

The instrumental forms in both the numbers take the postposition /-si/:
(16) hat-sti ‘with hand’ hatta-sii ‘with hands’
ankh-sii ‘with eye’ dnkha-st ‘with eyes’

An ablative form in both the numbers take the case markers /-s#7 like instrumental form:
(17) ghoer-sii “‘from the house’ ; ghara-sil ‘from the houses’
kotha-sii ‘from the room’ ; kotha-sii ‘from the rooms’

Locative forms are found in both singular and plural numbers. For the masculine singular /-a/
may be added or the form may coincide with the oblique case plus the locative marker:

(18) kemra me ‘in the room’
syam meg “in the evening’
ghar me “in the house’

The plural locative can be formed by adding /-7
(19) bagd ‘in the gardens’
rohia ‘in the fields’

2.1.2 Pronouns

Pronouns in Mewati are inflected for number and case, but gender is distinguished in third
person singular pronoun. In Mewati, there are six classes of pronouns: nominative forms of
personal, demonstrative, reflexive, interrogative, indefinite, and relative. All pronouns have
oblique forms, but no vocative forms. The third person pronouns are distinguished on the
basis of proximity and remoteness and gender.

2.1.2.1 Personal pronouns
The personal pronouns are inflected for number and case. First and second personal pronouns
do not distinguish gender and proximity/remoteness. The following paradigm illustrates this:

(20)a. Person Case Number
Sg. Pl
First Direct mg ‘I hem ‘we’
Oblique mi, muj ham
Second Direct tu ‘you’ tum ‘you’
Oblique td, tuj tam

The third person personal pronouns are distinguished on the basis of proximity and
remoteness which are further divided on the basis of gender. Third person personal pronouns
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are really demonstrative pronouns, used also as personal pronouns. The following paradigm
displays this:

(20)b.(i). Third person (Proximity):

Gender Case Number
Sg. PL
Masculine Direct yo ‘he’ ye ‘these’
Oblique i in
Feminine Direct ya ‘she’ ye ‘these’
Oblique i in
(20)b.(i1). Third person (Remoteness):
Gender Case Number
Sg. PL
Masculine Direct vo ‘he’ ve ‘those’
Oblique u un
Feminine Direct va ‘she’ ve ‘those’
Oblique u un

2.1.2.2 Demonstrative pronouns

Demonstrative pronouns in Mewati are also used as personal pronouns. These are divided on
the basis of proximity and remoteness. In third person singular, both proximate and remote,
demonstratives are further divided into masculine and feminine genders. In third person
plural, there is no gender distinction. This feature is present in all the dialects of Rajasthani.

(21) Person Gender Number
Sg. PL
First - mgé ‘I hem ‘we’
Second — tu  “you’ tum ‘you’
Third (prox.) Masculine yo ‘this’ ye ‘these’
(prox.) Feminine ya ‘this’ ye ‘these’
(rem.) Masculine vo ‘that’ ve ‘those’
(rem.) Feminine va ‘that’ ve ‘those’

For showing proximity, in direct singular of third person, there are two forms in Mewati: /yo/
and /ya/ for masculine and feminine respectively. Likewise, /vo/ and /va/ show remoteness in
masculine and feminine respectively. In the plural of third person the gender does not play a
significant role.

2.1.2.3 Reflexive pronouns

Mewati has two types of reflexive pronouns: (i) agentive reflexive: apne ap ‘self’ and (ii)
possessive reflexive: apko ‘my/our/your/his/her/their own’. The agentive reflexive can be
followed by a postposition and generally never occur in the subject position. apge ap is not
inflected and takes only the postposition to show reflexivity. Whereas, the possessive
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reflexive apko is inflected according to the gender and number of the object of the verb of in
third person. The agentive reflexive can normally never occur in the subject position.

(22)* apneap vo pade he
refl. he read-prst. aux.

‘He reads himself .’

(22a) vo apneap pade he
he refl. read-prst  aux

‘He reads himself.’

The agentive reflexive apne ap can be followed by a postposition.
(23) une apne ap lu sisa me  dekhyo
heterg.  refl.  acc./dat. mirror loc. see-pst.ms

‘He saw himself in the mirror.’

In sentence (23) the postposition /u is in accusative/dative case. une ‘heterg.’ is the
antecedent of apre ap ‘self’. apge ap is not inflected but only takes the postpositions to show

reflexivity. The possessive reflexive apko is inflected according to the gender and number of
the object of the verb in third person .
(24) mE& apko kam keru hu

I own work do-prst aux.

‘I do my own work.’

In the sentence (24) apko does not agree with gender and number of subject m& ‘I’. Even in

second and third person it does not agree with the subject f# ‘you® and ve /va ‘he/she’:
(25) tu apko kam kare he

you own work do-prst aux

“You do your own work.’

(26) va/vo apko kam kare he
she/he own work do-prst aux.

*S/he does his/her own work.’

The possessive reflexive apko agrees with the gender and number of the object of the verb:
(27) mé apki kitab padu hii

[ own book read-prst. aux.

‘I read my own book’,

(28) tu/vo/va apki kitab pade he
you/he/she own book read-prst. aux.

“You/He/She read/s your/his/her own book.’
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2.1.2.4 Interrogative pronouns
There are two interrogative pronouns in Mewati: (i) kon_ ‘who’ and (ii) ke ‘what’. The former

is used for persons and latter for objects, respectively. There is no difference between the
singular and plural forms of both these pronouns. The paradigm of both the interrogative
pronouns is similar, except in direct case:

(29)a. Case Number
Sg. PL
Direct kon ‘who’ kon, ‘who’
Oblique ki ki
(29)b. Case Number
Sg. PL
Direct ke ‘what’ ke ‘what’
Oblique ki ki

2.1.2.5 Indefinite pronouns

The main indefinite pronouns in Mewati are: (i) koi ‘someone’ and (ii) ki “something’. Both
can be used for persons and objects. The paradigm of both the indefinite pronouns is similar
and there is no difference, except in nominative case, in their singular and plural forms:

(30)a. Case Number
Sg. PL.
Direct koi ‘someone’ koi ‘someone’
Oblique ki ki
(30)b. Case Number
Sg. PL
Direct ki ‘something” ki ‘something’
Oblique ki ki
2.1.2.6 Relative pronouns

There exists an elaborate set of relative pronouns in Mewati. The list of relative pronouns in
Mewati is ;

(31) Case Number
Sg. PL
Direct jika ‘who/what’  jika ‘who/what’
Oblique jika ‘who/what’®  jika

From the above paradigm it is clear that there is overt difference in the shape of relative
pronoun in both the numbers. The direct possessive relative pronoun, like other genitive
pronominal forms, has three forms: jika (ms.), jikd (mp.), jiki (fs/p). Its oblique counterparts
are jika(ms.), jika (mp.), and jiki (fs/p).
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2.1.3 Possession

In Mewati possession is shown by the use of verb hono ‘to be’. Possessor can either be an
animate or inanimate and the possessive structures in turn can be alienable or inalienable and
permanent or temporary etc. Animacy of possessor assigns a number of postpositions to the
subject and the verb agrees with the object. The paradigm of possession in Mewati is given
below:

Possessor Possession Posiposition for Subject
Animate alienable ke pas ‘near/possession’
Animate inalienable ko/ki/ka ‘possessive’
Inanimate alienable me ‘in’

[nanimate inalienable ko/ki/ka ‘possessive’
Animate permanent(abstract) me “in’

Animate temporary(abstract) lu ‘to’

Observing the following examples in this regard:
Animate possessor - alienable possession
(32) u ke pas do ghaglyd he

he genobl. poss. two watch.fp. are
‘He has two watches’.

Animate possessor - inalienable possession
(33)u ko nak lambo he

he gen.ms nose.ms long are
‘He has long nose’.

Inanimate possessor - alienable possession

(34) kemra me do khurslya  he

room.obl. in  two chairfp. are
“There are two chairs in the room’.

Inanimate possessor - inalienable possession
(35) kemra me cyar divara he

room.ms in four wall.fp are
“The room has four walls’.

Animate possessor - permanent possession
(36) gita me hHimat he

Gita in  courage is
‘Gita has courage’.
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Animate possessor - temporary possession
(37) ram lu gusso awg he

Ram to anger comeis
‘Ram becomes angry’. (lit. Anger comes to Ram).

2.1.4 Numerals _ . ' . )
Numerals are adjectives indicating number. The numerals in Mewati are: (i) cardinals, (ii)

Ordinals, (iii) multiplicatives, (iv) fractions, and (v) aggregatives. All these are given below:

ek ] chabis 26 ikavan 51 chietar 76
do 2 sottais 27 baven 52 satetar 77
tin 3 athais 28 tirepan 53 athetar 78
cyar 4 untis 29 covan 54 urnjiyasi 79
pac 5 tis 30 pacpan 55 assi 80
che 6 iktis 31 cheppen 56 ikyasi 81
sat 7 battis 32 sottaven 37 biyasi 82
ath 8 tetis 33 othaven 58 tiyasi 83
no 9 cotis 34 unsath 59 corasi 84
des 10 patis 35 sath 60 picyasi 85
gyara 11 chattis 36 iksath 61 chiyasi 86
bara 12 sEtis 37 basath 62 sityasi 87
tera 13 artis 38 tiresath 63 ithyasi 88
cavada 14 uncalis 39 cosath 64 nevasi 89
pondra 15 calis 40 pésath 65 nabbe 90
sola 16 iktalis 41 chiyasath 66 ikanve 91
sotora 17 biyalis 42 sarsath 67 banve 92
othara 18 tiyalis 43 arsath 68 tarenve 03
unis 19 cavalis 44 unetar 69 coranve 94
bis 20 pStalis 45 sattar 70 picyanve 95
ikkis 21 chiyalis 46 iketar 71 chiyanve 96
bais 22 sEtalis 47 bahetar 72 sitanve 97
teis 23 artalis 48 tihetar 73 othanve 98
cobis 24 uncas 49 cohatar T4 ninyanve 99
paccis 25 paccas 50 picetor 75 SO 100

It is worth noting that urp- is prefixed to all the numerals which designate decades less than
one.

(i) Cardinals:

Cardinals are used for counting and answer the question kita ‘how many’. The cardinals are
not declined unless they refer to nouns in the oblique case. They then take the ending /-i/.
Examples are given below:
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(37) dasti kitaba ko  malik

ten books poss. owner
“The owner of ten books’.

(38) panci chora lu

five children to
*To five children’.

(ii) Ordinals:
The ordinal numerals answer the question komso ‘which’. Ordinals are declinable adjectives
which are formed from cardinals by the addition of the suffix /~-wd/ (m.), or /~-wi/ (f.), except

in case of ordinals of ek ‘one’, do ‘two’, tin ‘three’, and cyar ‘four’. The ordinals of these
cardinals are:

pelo “first’
dusro ‘second’
tisro “third’
cottho ‘fourth’

Examples of other ordinals are:

pancwd (ms.) “fifth’ pacwi (fs.)
desawd (ms.) ‘tenth’ dasuwi (fs.)

do so satwd (ms.) ‘207th’ do so satwi (fs.)

(iii) Multiplicatives:
Multiplicatives are formed by suffixing /~uno/ (ms.) or /~uni/ (fs.) ‘multiplied/times’ to the
cardinal numerals:

Masculine Feminine
Sg. PL Sg. Pl
duguno duguno  ‘twice’ duguni dugunj
tinguno tinguno  ‘thrice’ tinguni tingunj

The multiplicative suffix may also be added to a few of the fractional numerals:
sowa guno ‘1" times’

ded guno q==
dhai guno

times’
“2 12 times’

(iv) Fractions:

Mewati has special terms for the following fractions:
paiyo = '/y ‘a quarter’

sade =+ '/, ‘half (used with numerals 3 and above)
pone or tin pav = /4 ‘three fourth’

sowa = +'/4 (with weights and measures)
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All of the fractions listed above do not behave as adjectives. A few of them may combine
with the genitival forms of the NPs in which case they are more like nouns than adjectives, as
exemplified below:
(39) I ko adho caiye

this gen. half needed

‘Half of it is needed’.

(40) so ka khulla deiyo
hundred gen. change give-imp.
‘Give (me) change of one hundred (rupees)’.

However, most of the fractions are used as adjectives:
(41) paiyo dud dyo '
quarter milk give-imp.
‘Give (me) quarter (litre) milk’.

(42) adho kilo khand de

'/ kilogram sugar give-imp.
‘Give (me) '/, kilogram of sugar’.

(v) Aggregatives:

All aggregative forms of cardinal numerals in Mewati end on /-7
donii - ‘both’ chell ‘all six’

tind “all three’ satii ‘all seven’

cyari ‘all four’ athi ‘all eight’

pancii ‘all five’ noii ‘all nine’

pacasil “all fifty’ dasi ‘all ten’

soil ‘all hundred

2.1.5 Adjectives

2.1.5.1 Formation of adjectives:

Adjectives in Mewati can be divided into two classes: (i) ending in /-o/ and (ii) ending in
other vowels or consonants. Adjectives ending in /-o/ are masculine and agree with the
following head noun in gender, number, and case and vowel /-o/ is changed into: /-a/ in the
singular oblique case and /-4/ in the plural oblique case. Whereas, adjectives not ending in /-

o/ do not agree with their noun in number, gender, and case. Their endings remain unchanged
in singular and plural oblique cases.
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Case Masculine Feminine

Sg. Pl Sg. Pl
Direct accho ‘good’ accha acchi acckhi
Oblique accha accha acchi acckhi

In Mewati, adjectives are used both attributively and predicatively. Examples are given
below:

Attributive:

(43)a. kalo basto mero he

black bag my is
*The black bag is mine’.

(44)a. vo alsi choro he

that lazy boy is
‘That is a lazy boy’.

Predicative:
(43)b. mero basto kalo he

my bag  black is
‘My bag is black’.

(44)b. vo choroalsi he
that boy lazy is
“That boy is lazy’.

2.1.5.2 Degrees of comparison:
There are several ways to express the comparative degree of comparison in Mewati. The
adjectives ending in /-o/ alone form a simple comparison by adding /-alo/ (ms.), to the base to

get comparison in masculine (singular) gender:

moffo ‘big’ (ms.) : moffalo ‘bigger’ (ms.)
accho ‘good’ (ms.) ; acchalo ‘better’ (ms.)
lambo ‘long’ (ms.) lambsalo ‘longer’ (ms.)
tikho  ‘sharp’ (ms.) ; tikhalo ‘sharper’ (ms.)

Likewise, /-ali/ (fs/p.) or /le/ (mp.) are also added to the base to get comparison in feminine
(singular/plural) or masculine (plural) gender:

moffo ‘big’ (ms.) ;  mottali  ‘bigger’ (fs/p.) ; moftale (mp.)

accho ‘good’ (ms.) ; acchali ‘better’ (fs/p.) ; occhele (mp.)

lambo ‘long’ (ms.) : lembali ‘longer’ (fs/p.) ; lembela (mp.)

tikho  ‘sharp’ (ms.) ; tikhali  ‘sharper’ (fs/p.); tikhale (mp.)
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A composite form of the comparative is made by means of the words jyada (= much) and
kom (= less). The following examples illustrate this:

(45) ram syam si jyada sundsr he

Ram Shyam from more handsome is
‘Ram is more handsome than Shyam’.

(46) sita gita si kem hiisyar he
Sita Gita from less intelligent is
‘Sita is less intelligent than Gita’.

In superlative constructions, the standard against which the comparison is made is sara *all’,
to which the postposition s “from’ is suffixed, e.g.,

(47) prem sara sii  hisyar he

Prem all from intelligent is
‘Prem is the most intelligent of all’.

2.1.6 Adverbs

An adverb is a word that occurs before the verbal form and qualify the action denoted by the
verb. Adverbs may be divided into adverbs of time, place, manner, location, direction, and
purpose or cause. In Mewati, the adverbs formed on the pronominal bases are presented in a
tabular form given below:

Adverbs of: Proximate  Remote Relative  Interrogative

Time ab tab jeb kab
Place yoha uha jeha kaha
Direction in un jin kinne
Manner gse VESE jese kese
Cause iya -— -—- kyil
(a). adverbs of time:

Under these will come words indicating different parts of the day, and different periods of
time, e.g2.,

ab ‘now’ kab ‘when’ job  ‘when’ (relative)

sovere ‘tomorrow’ kal ‘yesterday’ aj ‘today’

(b). adverbs of place:
yohd ‘here’ wuha ‘there’ koha ‘where’ joha ‘where’ (relative)

(c). adverbs of direction:
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in ‘here’ un ‘there’  jin ‘where’ kin ‘“where’
dur ‘far’ nege ‘near” upar ‘above’ nice ‘below’

(d). adverbs of manner:
gse ‘this way’ vese ‘thatway’  jese ‘that way’ kese ‘what way’
bhalo ‘well’ thik  ‘right’ tej ‘fast’ dhire ‘slowly’

(e). adverbs of cause:
gese ‘this way’  kyd ‘why’

2.1.7 Nominal categorisers

2.1.7.1 Nominalisers

Mewati nouns are derived from various word classes such as nouns, adjectives, verbs etc. by
means of affixation.

(a) Nouns from nouns:

The nouns are derived from various noun stems by adding the suffixes illustrated below:

(i) /-parn/ is added to noun stem to form abstract noun:

(48) murkh ‘fool’ murkhpan ‘foolishness’
lugai ‘woman’ Ilugaipan,  ‘womanhood’
ales  ‘lazyness’ alespan  ‘laziness’
majak ‘jock’ majakpen, ‘jocking condition’

(ii) /-alo/ is added to noun stem to form abstract noun:
(49) nind ‘sleeping’ nindalo ‘one who sleeps more’
gal ‘abuse’ galo ‘abuser’

(ii1) /-r/ is added to noun stem to form nouns of agency or occupation to which is further
added /-o/ and /-i/, respectevely to form masculine and feminine:
(50) kumar-t-o ‘potter’ (m.) kumar--i ‘pofter’s wife’

sunar-f-0  ‘goldsmith’ (m.) sunar-p-1 ‘goldsmith’s wife’

(iv) /-iyat/ is added to the noun to form abstrctive noun:
(51) adoam-iyat ‘manliness’
insan-iyat ‘humanity’

(v) /-pen/ is added to noun to form abstract noun and it is always followed by suffix /-o/

which indicates masculine gender:
(52) dewata-pan-o  ‘godliness’

murkh-pan-o  ‘foolishness’
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(vi) /-baj/ is added to the noun to form agent nouns which are masculine:
(53) cal-baj ‘clever’
dhoke-baj ‘deceiver’

(vii) /-V/ is added to noun (place name) to form nouns signifying residence. The resultant noun

is masculine:
(54) mewat-i  ‘a resident of Mewat’

rohtak-1 ‘a reident of Rohtak’

(viii) /-i/ is added to form noun of agency or occupation. These nouns are masculine:
(55)son-i  ‘goldsmith’
tel-i ‘oilman’

(ix) /-i/ is added to abstract noun to form the abstract noun. These are feminine:
(56) gam-i  ‘sorrowness’

bad-1 ‘evilness’

(x) /-ar/ is added to noun to form noun of occupation. These are masculine:
(57) son-ar ‘goldsmith’
nac-ar ‘dancer’

(xi) /-dar/ is added to the noun stem to form noun of occupation. These are masculine:
(58) coki-dar  ‘watchman’
jama-dar ‘timekeeper’
thana-dar  ‘head policeman’
iman-dar  ‘honest’

(xii) /-au/ is added to the noun stem to form noun of agency:
(59) kam-au ‘hard working person’

coalt-au ‘casual’

(xiii) /-ai/ is added to noun as well as adjectival stem to form the abstract noun. These nouns
are feminine:
(60) kam-ai  ‘earning’
bhal-ai  ‘welfare work’
cettar-ai ‘cleverness’
(xiv) /-eny/ is added to masculine noun stem to form noun of location or residence. These are

feminine:
(61) mewat-an, ~ ‘a resident of Mewat’

panjab-an ‘a resident of Punjab’
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(xv) /-er/ is added to abstract noun to form abstract noun. If the suffix /-er/ is followed by /-o0/,
it will be a masculine noun and if it is followed by /-i/, it will be a feminine noun:
(62) gal-er-o ‘one who abuses’ (m.)

gal-er-i ‘one who abuses’ (f.)

(xvi) /-al/ is added to the noun to form noun of possession. If the suffix /-al / is followed by /-

o/, it will be a masculine noun and if it is followed by /-i/, it will be a feminine noun:
(63) dukan-al-o  ‘shopkeeper’ (m.)
dukan-al-i  ‘shopkeeper’ (f)

aksal-al-o ‘wiseman’
ekal-al-i ‘wisewoman’
ghar-al-o ‘landlord’

ghar-al-i ‘landlady’

(xvii) /-ano/ is added to the noun to form abstract noun which is masculine:
(64) yar-ano “friendship’
najer-ano ‘watching’

(b) Nouns from adjectives:

Mewati employs certain suffixes which are added to adjective stems to form nouns. The
suffixes used for this purpose are given below:

(i) /-r/ is added to adjectival stem to form noun. If the suffix /-of/ is followed by /-0/, it will

be a masculine noun and if it is followed by /-an/, it will be a feminine noun:

(65) alsi-r-o ‘lazyman’
als-an ‘lazywoman’
bade-r-o ‘elderman’

bade-r-an ~ ‘elderwoman’

(if) /-po/ is added to adjectival stem to form noun which is masculine:
(66) rande-po ‘widowhood’

buda-po ‘oldness’
mofa-po ‘bigness
goli-po ‘slavery’

(iii) /-pan/ is added to form abstract nouns:
(67) tikho-pen_ ‘sharpness’

mitho-pen  ‘sweetness’

kalo-pan  ‘blackness’

accho-pan  ‘goodness’
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(iv) /-ai/ is added to adjectival stem to form the noun of quality. Noun thus formed is
feminine:
(68) diing-ai  ‘depth’

fic-ai ‘height’

bhel-ai  ‘welfare’

cotar-ai  ‘cleverness’

(v) /-i/ is added to adjectival stems to form abstract feminine noun:
(69) kal-i ‘wrong thing’
gal-i ‘abuse’

(c) Nouns from verbs: _
Suffixes in Mewati which are added to verbal nouns to form nouns are following:

(i) /-u/ is added to the verbal stem to form nouns of agency and these are masculine:
(70) kar-u *worker’

le-u  ‘taker’

de-u  ‘donor’

lekh-u “writer’

(i) /-ari/ is added only to some stems to form masculine nouns of agency:
(71) lem-agi  ‘puller’
khel-agi  ‘player’

(iii) /-wat/ is added to verbal stems, generally to causal verbal stems, to form nouns:
(72) bena-wet ‘manufacture’

ghera-wat ‘shaping’

mila-wa{  ‘mixing’

dikha-wat ‘showing’

(iv) /-ot/ is added to the verbal stem to form abstract feminine nouns:
(73) bal-at ‘burning’
dikh-at ‘showing’
(v) /-i/ is added to form abstract nouns:
(74) hans-1  ‘laughter’
khans-i ‘cough’

(vi) /-wal/ is added to the infinitive to form noun of agency. This overlaps wiith adjectives:
(75) likh-wal ‘writer’
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sikh-wal ‘learner’
bol-wal ‘speaker’
gai-wal  ‘mover’

(vii) /-ai/ is added to the infinitive to form feminine noun:
(76) lag-ai  ‘fighting’

likh-ai  ‘writing’

sikh-ai  ‘learning’

dikh-ai  ‘watching’

(d) Nouns from adverbs:
Mewati nouns can be derived from adverbs by means of the suffixes.
(i) /-1/ 1s added to the adverbial stem to form nouns:
(77) bhot-i  ‘excessiveness’
yoha-i  ‘here’
jeha-i ‘anywhere’
subsh-i ‘morning’

(ii) /~at/ is added to form feminine nouns:
(78) ebkh-at  ‘difficulty’
solakh-at ‘easyness’

(iii) /-pan/ is added to the adverbial stem to form abstract noun:
(79) tawal-pan, ~ ‘speed’
dhire-pan, ~ ‘slowness’

(e) Other means:
The nominal prefixes are added to some noun stems to form nouns having some common
semantic basis, i.e. attribution, negation etc.:

Afttribution:
(1) /ku-/ is added to form noun:

(80) ku-mangs ‘bad person’
ku-kerm  ‘evil deed’

(ii) /-su/ is added to form noun:
(81) su-lakhano ‘good featured’

si-nam *famous’
su-sanskar  ‘good ritual’

su-put ‘good son’
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Negation:
(i) /be-/ is added to form noun:
(82) be-iman  ‘dishonest’

be-kar ‘useless’
be-swad  ‘tasteless’
be-nam ‘nameless’

(ii) /na-/ is added to form noun:
(83) na-marad  ‘impotant’

na-raj ‘unhappy’
na-malum ‘unknown’
na-samaj ‘innocent’

2.1.7.1 Augmentatives/diminutives
Mewati is very rich in augmentatives and diminutives. Majority of nouns show the distinction
of largeness and smallness in size. Generally, masculine and feminine genders in Mewati
express largeness and smallness of size, respectively. Examples are following:
(84) jhiipro ‘a big hut’(m.) jhiipri  ‘a small hut’ (f.)

boro  ‘abigsack’(m.) bori ‘a small sack’ (f.)

maco  ‘a big cot’(m.) maci “a small cot’ (f.)

kolo ‘abigbow!l’(m.) koli “a small bowl’(f.)

(a) Augmentatives:

There are suffixex which are used as augmentative markers. An augmentative suffix, when
added with a feminine noun, makes it larger whereas when the same is added with a
masculine noun makes it very larger in size. The augmentative suffixes in Mewati are given
below:

(i) /-at/ is added to the nouns to form masculine augmentatives:
(85) kagot ‘paper’ (m.) kaget-ar ‘very big paper’(m.)
sanduk ‘box’(m.)  senduk-ar ‘big box’ (m.)

(ii) /-or/ is added to the noun to form masculine augmentatives:
(86) bh&s ‘buffalo’(f.)  bh&s-or ‘abig buffalo’(m.)

gadho ‘donkey’(m.) gedh-or ‘a very big donkey’(m.)
(iii) /-ar/ is added to the feminine noun to form feminine augmentative:

(87)rand  ‘widow’(f.) rénd-ar ‘nasty widow’(f.)
khigeki ‘window’(f.)  khigeki-ar ‘big window’(f.)
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(b) Diminutives:

There are also suffixes that denote diminutives. These are exemplified below (88-93):

(i) The suffix /-ro/, added always with masculine noun, shows smallness of size and the noun
so formed is also masculine:

(88) sanduk ‘box’(m.) sonduk-ro  ‘ small box’(m.)

gam “village’(m.) gam-to “ small village’(m.)
admi  ‘man’(m.) admi-ro short man’(m.)
kam "work’(m.)  kam-ro * small work’(m.)

(ii) The suffix /-gi /, when added with a noun, shows very smallness of size and the noun so
formed is always feminine:
(89) sanduk  ‘box’(m.) sanduk-gi  * very small box’(f.)

cam ‘skin’(m.) cam-fi “very thin skin’(f.)
kitab ‘book’(f.)  kitab-ri ‘very small book’(f.)
skul ‘school’(f.)  skul-pi “very small school’(f.)

(iii) The suffix /-iyo/ is added with a masculine personal noun to show smallness of size and
the noun thus formed is always masculine:

(90) mohen ‘Mohan, a name’(m.) mohen-iyo ‘baby Mohen’(m.)
ram ‘Ram, aname’(m.) ram-iyo ‘baby Ram’(m.)

(1v) The suffix /-li/ is always added with personal nouns to form diminutives and the noun
formed is feminine:

(91) sita  “Sita, a name’(f) sit-li ‘baby Sita’(f.)
mona ‘Mona, a name’(f)  mon-li ‘baby Mona’(f.)

(v) The suffixes /-to/ and /-ti/ are added with a noun to form diminutives which are masculine
and feminine, respectively:

(92) gedar ‘donkey’(m.) godar-to ‘small jackal'(m.) gedar-ti ‘very small donkey’(f.)
gador  ‘jackal’(m.)  gadar-to ‘small jackal’(m.) gader-ti ‘very small jackal’(f.)

(vi) The suffixes /-lo/ and /-li/ are added with a noun to form massculine and feminine
diminutives, repectively:
(93) maco ‘cot’(m.) mac-lo ‘small cot’(m.)  mac-li ‘very small cot’(f.)

fop ‘cap’(m.) fop-lo ‘small cap’(m.)  fop-li  ‘verysmall cap’(f.)
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2.2. Verbal Morphology

2.2.1 Verb
Mewati verb is sensitive to number, person, and gender and there exists a clear distinction

between finite and non-finite forms of the verb. Finite forms can be used independently in
matrix and subordinate clauses. The non-finite verbal forms are the derived nominals and
participles. The non-finite forms are not sensitive to tense, aspect, mood, and voice. Only the
present and past participial forms maintain their aspectual reference.

2.2.1.1 Personal affixes
Personal affixes in Mewati are same in first, second, and third person. These follow a fixed

pattern: /-yo/ for masculine singular, /-i/ for feminine singular and plural, and /-ya/ for
masculine plural. This is given below:

Person Gender Number

First Masculine -yo (sg.) -ya (pl.)
Feminine -1 (sg.) -i (pl.)

Second Masculine -yo (sg.) -ya (pl.)
Feminine -1 (sg.) -i (pl.)

Third Masculine -yo (sg.) -ya (pl.)
Feminine -1 (sg.) -1 (pl)

2.2.1.2 Tense-Aspect-Mood system
2.2.1.2.1 Tense

Mewati verbs conjugate for three tenses: present, present, and future. Inflected forms of /he/

in optative express present tense and inflected forms of /ho/ express past tense. These are
used as auxiliaries with other verbs to denote present and past tense, respectively.

(a) Present tense
In the present simple tense the auxiliary /he/ is used that is not inflected (except in first

person singular, second person singular honorific, and second person plural) according to the
number, gender, and person. Examples are given below to illustrate this:

(94)a. m&  choro hil

I boy.ms aux.
‘Il am a boy’

b. tum admi ho

you.h man.ms aux.
‘You (honorific) are a man’.
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c. tum sara bidyarthi ho
you.p all student.p  aux.
“You are all students’.

d. vo lhuar he

he blacksmith aux.
‘He is a blacksmith’.

The progressive marker /ro/ is used in the present continuous tense. It is inflected according
to the number, person, and gender. It is placed before auxiliary verb.
(95)a. mé likh ro hii

[ write prog.ms aux.
‘1 am writing’.

b. mé likh ri hil

[ write  prog.fs aux.
‘I am writing’.

c. hem likh re ha

we  write prog.mp aux.
“We are writing’.

d. ham likh i ha

we write prog.fp aux.
We are writing’.

(b) Past tense
The auxiliary /ho/ is used in past tense and is inflected according to the number, person, and
gender of the subject. In the past simple tense, however, auxiliary /ho/ is not used but, the
verb is inflected according to the number, person, and gender of the subject. The examples
are given below to illustrate this:
(96)a. m& ghar geyo

| home go-pst.lms

‘I went home’.

b. mé&  ghar goyi

I home  go-pst-1fs
‘I went home’.

e tu  gher gayo

you home go-pst.2ms
*You (sg.) went home’.
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d. VO ghar gayo
he home go-pst.3ms
‘He went home’.

e. va ghar gayi
she  home go-pst.3fs
‘She went home’.

Like the present tense, the progressive marker /ro/ is also used in the past continus tense. It is
inflected according to the number, person, and gender. It is placed before auxiliary verb.

(97)a. m& gher ja ro ho

I home go prog.lms aux.
‘I was going home’.

b. mé& gher ja i hi
| home go prog.lfs aux.
‘I was going home’.

C. tu kagat likh ro ho

you letter  write prog.2ms aux.
“You (sg.) were writing a letter’.

d. tum kagat likh ra ha

you letter write prog.2ms aux.
“You (pl.) were writing a letter’.

A ham/ve kagat likh ra ha

we/they letter write prog. aux.
‘We/They were writing a letter’.

f. vo/va kaget likh  ro/ri ho/hi

he/she letter write prog. aux.

‘He/She was writing a letter’.
g. ve kaget  likh  ri hi
they letter write  prog. aux.

“They (f.) were writing a letter’.

(¢) Future tense
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Future tense in Mewati does not require any auxiliary verb to express the person of the
subject. Agreement of verb with subject is by number, person, and gender. To form the future
tense in Mewati, the following person-number-gender suffixes are added with a verb stem:

Pronoun Singular Plural
Masculine Feminine Masculine Feminine

First person -ligo -ligi -waga -wagi

Second person -wego ~-WEgI -0ga -0gi

Third person  -ggo -egi -£ga -£gi

The examples of future tense in Mewati are given below:
(98)a. m& gam ja-tigo

I village go-fut.lms

‘T will go to village’.

b. mé gam ja-figi
| village  go-fut.lfs
‘I will go to village’.

c. ham  gam ja-waga
we village  go-fut.lmp

‘We will go to village’.

d. ham  gam ja-wagi
we village go-fut.lfp
‘We will go to village’.

£; tu gam ja-wego
you village go-fut.2ms
“You (sg.) will go to village’.

I tum  gam ja-oga
you village go-2mp
“You (pl.) will go to village’.

g. VO gam ja-wego

he village go-fut3ms
‘He will go to village’.

h. Vo gam ja-wegi

she village go-fut.3fs
‘She will go to village’.
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i ve gam ja-wega

they village go-fut.3mp
‘They will go to village’.

2 ve gam ja-wegi

they village go-fut3fp
“They will go to village’.

2.2.1.2.2 Aspect

In Mewati, like in many languages, the expression of aspect is intimately bound up with the
expression of tense. There is a separate perfect aspect which is formed by the addition of the
auxiliary verb hono ‘to be’ to the past participle of the verb. The perfect aspect occurs in

three tenses--pluperfect, present perfect, and future perfect marked by past, present, and

future copular forms, as in (99-101) respectively.

(99) choro skul gayo ho

boy school go-pstms was
“The boy has gone to the school’.

(100) hemne kitab  padi he

weterg.book.fs read-pst.fs is
‘We have read the book’.

(101) dinge tai pulis cor Iu pekgo

The present perfect aspect can be used to indicate a number of situations, such as--

(a) a situation completed a short time ago:
(102) vo abi ayo he

he now come-pst.ms is
“He has arrived a short time ago’.

(b) a situation that has held at least once in the period leading up to the present:

(103)tum ob tai kei gam dekhya

you now till many vilage see-pst.3mp are

‘You have seen many villages till now’.
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morning till police thief acc. catch-pst.ms be-fut.3fs
“The police will have caught the thief by the morning’.

(c) a situation that began in the past and is still continuing:

(104)ram do din st a kitab pad ro he

Ram two day from this book read prog.is
‘Ram has been studying this book for two days.’

(d) a situation that will shortly be completed:
(105) kal pariksya khatem ho jyawegi

tomorrow examination finish tobe go-fut.3fs
“The examination will be over by tomorrow’.

2.2.1.2.3 Mood

Morphology

Mood is agrammatical category that expresses the degree or kind of reality of a proposition as
perceived by the speaker. A six-way distinction is made in terms of mood in Mewati:
imperative, indicative, obligative, subjunctive, presumptive, and contingent. These are

exemplified below:

(a) Imperative Mood

(106) ja
go (2nd person singular)
FGD,

(b) Indicative Mood
(107) vo gayo
he go-pst.3ms
“He went’.

(c) Obligative Mood
(108) valu  roti khani he

he-acc. bread.fs eat-prst.fs is
‘He has to eat the bread’.

(d) Optative Mood
(109) m& cawii hi ke vo awe

[ want am that he come
‘I want that he should come’.

(e) Presumptive Mood

(110) une rofi khai  hogi
he-nom. bread.fs eat-pst be-pst.3fs
‘He may have eaten the bread’.

(f) Contingent Mood
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(111) yedi mero bhai  yoha hoto to tu ese na kehto
if my brother here be-conthan you like this neg. say-cond.
‘If my brother were here, you would not have said so’.

2.2.1.3 Negation
Negation is expressed by three negative particles in Mewati. These are koni, nd, and nai. Out

of these, koni represents the unmarked negative particle that is equivalent to English ‘not’
whereas nd and ndi are used in subjunctive, imperative, conditional, neither....nor

construction, and infinitive phrases. Some distributive properties of negative particles in
Mewati are exemplified below:

(112) koni

mé kitab koni padi

I book.fs neg. read-pst.fs
‘I did not read the book’.

(113) na
ti philm na dekh

you film neg. see-imp.
“You do not watch the film’.

(114) ndi
jhuth n8i bolno ceiye

lie neg. speak should
“One should not tell a lie’.

In terms of position, the negative particles are closely associated with the verb or the verb
phrase. Note that in sentences (112-114) the negative particle immediately precedes the
verbal group. The constraint of pre-verbal position for negation is violated under two
conditions: (i) contrastive negation, and (ii) disjunctive structures. In the post-verbal position,
the scope of negation is limited either to the verb or the aspect only.
(115) m& kagst likhyo koni, likhiiga

[ letter write-pst.ms neg.  write-fut.lms

‘I did not write a letter (but will write)’.

The major difference between the three negative particles is that it is only the koni that can be
placed in post-verbal position, whereas nd and n i are not placed post-verbally.

*(115)a. mé kagot likhyo nd/ndi, likhiigo

Negative disjunction is expressed by means of nd or nai:
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(116) na/ndi kitab pedi na/ndi kagst likhyo

neg. book.fs read-pst.fs neg. letter.ms write-pst.ms
‘Neither read the book nor wrote the letter.’

2.2.2 Verbal categorisers

2.2.2.1 Transitivity

It is possible to classify Mewati verbs as transitive or intransitive on the basis of whether they
occur with objects. The transitive-intransitive distinction is also motivated by other
grammatical distinctions. This is explained in 2.2.2.2.2.

2.2.2.2 Verbalisers
All verbs in Mewati may be derived from nouns, adjectives, adverbs, and verbs by means of
verbalisation.

2.2.2.2.1 Verbs from nouns

(i) Conjunct verbs

Conjunct verbs are formed by adding verbs such as karamo ‘to do’, hono ‘to be’, ago ‘to
come’, jarp ‘to go’, deno ‘to give’, leno ‘to take’ to preceding nouns, pronouns, adjectives
and adverbs. The following list shows the process of deriving conjunct verbs:

Noun  Action Stative Inchoative

pasend pesand karno pasend hono pasend ano
‘choice’ ‘to like’ ‘to like’ ‘to like’

gusso  gusso karno gusso hono gusso ano

‘anger’  ‘fo express anger’ ‘to be angry’ ‘to become angry’
yad yad kerno yad hono yad ano

‘memory’ ‘to remember’  ‘to remember’  ‘to remember’

(ii) /-mo/ is the infinitive marker and is suffixed to a noun to form verbs from nouns:

Noun Verb

bakhan  ‘description’” bakhan-no ‘to explain’
bat ‘complex’ bat-no ‘to twist’
bol ‘word’ bol-no ‘to speak’

(i11) / -go / 1s added to noun to get verbs nominal stems with double consonants undergo the
process of consonant cluster simplification:

Noun Verb
saram ‘shame’ saramano ‘to be bashful’
daphan ‘burial’ dephanano ‘to burry’
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kemm ‘job’ kemano ‘to earn’
cekker ‘circle’ cakaranp ‘to spin’

2.2.2.2.2 Verbs from verbs:

(i) Transitive/Causative verbs:

In Mewati, the two transitive/causative suffixes /-a/and /-wa/ represent one of the most
productive ways of forming verbs from verbs. The two suffixes /-a/ (called the ‘first
causative’ suffix), and /-wa/ (called the ‘second causative’ suffix) are attached to the root of a
verb, and are placed before the infinitive marker /-np/,as

Stem Causative-1 Causative-IT ‘

bad ‘beincreased’ bada ‘increase’ badwa ‘cause x to increase’

hot ‘beremoved’ hata ‘remove’ hatwa ‘cause x to remove’

pad ‘study’ pada ‘teach’ pedwa ‘cause x to cause y to study’
de ‘give’ dira ‘cause x to give’ dirwa  ‘cause x to cause y to give’

It is clear from above that intransitive verbs (bad, haj), transitive verbs (p@q) and double
transitive verbs (de) can be causativised morphologically.

(ii) Compound verbs:

The productive device to form verbs from verbs is juxtaposing verbs to form a cm?]pnund.
Compound verbs involve primarily a sequence of two verbs (vi+v2 ). The first verb is cal_le:d
‘main verb’ and the second is referred as explicator. The explicator verbs add specific
abstract meaning to the meaning of the main verb. The primary meaning of the sentence is
determined by the lexical meaning of the main verb. The explicator receives tense-aspectual
marking. The following are the examples of compound verb:

(117 vo a  gyo
he come go-pst.ms
‘He has come.’

(118) ram ke bethyo

Ram speak sit-pst.ms

‘Ram spoke inappropriately.’ ‘
In the above examples (117-118), the main verbs are a ‘come’ and ke ‘speak’, respz?ctwﬂly,
and determine the primary meaning of the verb phrase. the explicators jazno ‘to go’, in (117)

and befhp “to sit’ in (118) add some abstract meaning of termination and inappropriateness,

respectively, to the main verb. The abstract meaning is the direct result of the lexical meaning
of the verb in question. Only a dozen or so verbs are permitted as explicators in Mewati.
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2.2.2,2.3 Verbs from adjectives

Adjectives  Action Stative Inchoative
accho accho kemp accho hono ---
‘good’ “to cause x to recover’ ° to recover’ ---

2.2.2.2.4 Verbs from Adverbs

Adverb Action Stative Inchoative
utawal utawal kerni  utawal honi —---
‘quickly’ ‘to hurry’ ‘to be in a hurry’  ----

From the above list, it is clear that with the exception of karnoe ‘to do’ and hono * to be’, the

other members of the class of conjunct verb forming verbs do not always generate conjunct
verbs. The case in point is the verb, ano ‘to come’, the symbol [-] denotes a gap.

2.2.2.2.5 Verbs from others

(i) Verbs from pronouns:

Pronoun Action Stative Inchoative
apno apne kerno  apno hono -
‘self”’ ‘to adopt®  * to become one’s own’ -~=

(i1) /-no / suffix is added to form verbs from adjectives and pronouns:

Adjective / Pronouns Verb

langaro ‘lame’ langarano  ‘to limp’

heklo ‘stutterer’  haklano ‘to stutter’

apno ‘self’ apnano ‘to adopt’
2.2.2.3 Voice

The passive voice in Mewati is formed in this way: (i) the subject of the active sentence is
followed by the instrumental postposition si7; (ii) the past participial form of the main verb is
used with the passive auxiliary ja ‘go’.

(119) u st kaget koni likhyo goyo

he inst.pp letter.ms neg. write-pst.ppl.ms go-pst.ms
“The letter was not written by him.’
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(120) gita st koni soyo gayo

Gita.fs inst.ppl neg. sleep-pst.ppl.ms go-pst.ms
‘Gita could not sleep.’

Sentence(119) and (120) indicate that both transitive and intransitive verbs can be passivised
in Mewati. Passive sentences are ambiguous. Transitive passives express passive as well as
capabilitative (external not internal) reading as in (119). Intransitive passives convey only the
capabilitative reading and generally occur in the construction. Transitive agents can be
dropped and the agentless construction thus obtained favours the passive reading over the
capabilitative reading as in (119a )-
(119a)  kagat konmi likhyo gayo
letter.ms neg. write-pst.ppl.ms go-pst.ms
“The letter was not written.’

The main verb in passive verb in Mewati does not agree with any constituent (here  *he” in
sentence (119) with a postposition. Therefore, the explicator element (the second verbal

element janp ‘to go’) of the passive verb agrees with the object, i.e. kagat in (119) and (119a)
and receives the past tense conjugation. The main verb on the other hand agrees with the

object in terms of number and gender. In the case of intransitive passive the verb takes the
masculine singular form which is default agreement.

2.2.3 Verbal modifiers

2.2.3.1 Participles

(i) Present/Imperfective participle:

The present participial marker is /--/ which immediately follows the verbal stem and is, in
turn, followed by number and gender marker, as shown in example (121):

(121) Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
stem- -0 stem-t-a stem-f-i stem- [-i

With stems ending in a vowel, /-n/ intervenes the stem and the present participial marker /-¢-/.
The present participle may be used as either adjective or adverb. The optional past participial
form of the verb hono ‘to be’ may immediately follow the present participial form:

(122) padato/jato (hoyo) choro
read-prst.ppl.ms/go-prst.ppl.ms  be-pst.ppl.ms  boy.ms
padataljata (hoya) chora
read-prst.ppl.mp/go-prst.ppl.mp be-pstppl.mp  boy.mp
padati/jati (hoyi ) chori

read-prst.ppl.fsp / go-prst.ppl.fsp be-pst.ppl.fsp  girl.fsp

“The boy(s)/girl(s) who is/are reading/going.’
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The present participial form and the optional ‘to be’ form agree in number and gender of the
following head noun. The retention of the optional form may or may not agree with their
subject,

(ii) Past/Perfective Participle :

The participial form is derived by adding the following suffixes, inflected for number and
gernder, to the verbal stem. Like the present participle, the optional past participial form of
the verb hono ‘to be’ may immediately follow the past participial form:

(123) Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
stem -yo stem-ya stem-yi stem-yi

The optional part participial forms of the verb ‘ to be’ are as -

(124) Masculine Feminine
Singular Plural Singular Plural
hoyo hoya hoyi hoyi

The past participle may be used either as an adjective or as an adverb. The examples follow:

(125) pedero (hoyo) choro
read-pst.ppl.ms be-pst.ppl.ms boy.ms
padera (hoya) chora
read-pst.ppl.mp be-pst.ppl.ms boy.mp
paderi (hoyi) chori
read-pst.ppl.fs  be-pst.ppl.fs girl.fs
paderi (hoyi ) chori/a

read-pst.ppl.fp  be-pstpplfp girl.fp
“The boy(s)/girl(s) who is/are read’.
The past participial form and the optional ‘to be’ form agree in number and gender of the

following head noun. The retention of the optional form makes the participial phrase
emphatic in nature.

2.2.3.2 Converbs
A productive way of forming verbs from nouns is by means of a conjunct verb (converbs).
Conjunct verbs are formed by adding verbs such as karpgo ‘to do’, heno ‘to be’; apgo ‘to
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come’, jano ‘to go’, derp ‘to give’, lenp “to take’ to preceding nouns, pronouns, adjectives
and adverbs. The following list shows the process of deriving conjunct verbs:

(126) Noun  Action Stative Inchoative
pasend pasand kerno pesend hono pasend ano
‘choice’ ‘to like’ ‘to like’ ‘to like’
gusso  gusso karno gusso hono gusso ano
‘anger’  ‘to express anger’ ‘to be angry’ ‘to become angry’
yad yad kerno yad hono yad ano

‘memory’ ‘to remember’  ‘to remember’  ‘to remember’
Sometimes noun phrases can be used to form nouns, as in (127)-
(127) mofti bata kerni

big-fp talk.fp do-imp.ip
“To boast.’(lit., to do big talks)

The following sentences (128-133) can exemplify the use of conjunct verbs-

pasand karno ‘to like’

(128) méene kitab pesend kari

ILerg book.fs like do-pstfs
‘T liked the book.’(action)

pisend hono _‘to like’

(129) mujlu  kitab pasend he

I+dat.pp book.fs like be-prsts
‘I like the book.’(stative)

pisand ano__‘to like’

(130) mujlu  kitab pesend ayi

[+datpp book.fs like come-pst.fs
‘I liked the book.’(non-stative)

gusso karno ‘to express anger’

(131) wune ram par gusso karyo

heterg Ram on angerms  do-pst.ms
‘He was angry at Ram.’

gusso_hono ‘to be angry’
(132) u ne ram per gusso he
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he dat.pp Ram on anger.fs be-prst.fs
‘He is angry with ram.’

gusso _ano ‘to become angry’

(133) u ne ram par gusso ayo

he dat.pp Ram on anger.fs come-psi.fs
‘He became angry with Ram.’

Verbs with horo and anp form stative and inchoative verbs in conjunction with non-verbal

categories. They take dative subjects, whereas their active counterparts select nominative
subjects.

2.3 Compounding

A compound is a lexical unit in which two or more lexical morphemes (free roots) are
juxtaposed. The compound nouns in Mewati are classified in terms of semantic relationship
held by the constituent noun. Three main semantic relationships hold between constituent
nouns: (1) equational, (2) associative, where the resultant compound nouns functions general
referents of the semantic domain of its constituents, and (3) attributive, where the first noun
modifies the second, which functions as a substantive. The verb may also function as
attributive, resulting in verb+noun compounds.

2.3.1 Equational compounds

In this type of compound, the two words forming the compound noun have identical or very
close meaning. The constituents may differ in basic attributive feature: e.g. ,

(134) sukh+cen ‘peace’

sukh ‘relief’ + cen ‘peace’

puja-silam  ‘worship’
puja ‘worship’ + silam ‘salutation’

sewa-susar  ‘nursing’
sewa ‘service’ + susar ‘nursing’

2.3.2 Associative compounds

Two nouns incorporating the extreme limiting referents of the same semantic field, or two
nouns incorporating the salient characteristics of that semantic field, form compounds whose
referential range includes the whole semantic field:

(135) hawa-pani ‘climate’
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hawa ‘air’ + panj ‘water’

ker-majuri  ‘livelihood’
ker ‘work’ + majuri ‘wage’

tabar - tikar  “family’
tabar ‘children’ + tikar ‘boys’

2.3.3 Attribute compounds
The first noun, adjective, or an adverb functions as an attributive and the second as a
substantive :
(136) dheri-rat ‘moonless night’
dheri ‘dark’ + rat ‘night’

dingi-bat ‘mystery’
diingi ‘deep’ + bat ‘story, talk’

2.4 Reduplication |
‘Reduplication stands for repetition of all or a part of a lexical item carrying a semantic
modification. Reduplication thus can be either be partial or complete (Abbi, 1991b).
Reduplication or repetition of the whole or part of the root or the stem is a characteristic
feature of Mewati. It is used for the purpose of intensification, reciprocity, extension and
reinforcement of meaning as well as in a pejorative sense. Various types of reduplication
include morphological and lexical reduplication. Morphological reduplication is further
divided (Abbi, ibid) into expressives and lexical reduplication into three types, viz, echo
formations, compounds and word -reduplication:

2.4.1 Expressives

Expressives are examples of morphological reduplication. Morphological reduplication
refers to the minimally meaningful and segmentally indivisible morphemes which are
constituted of iterated syllables. Thus, the base and the iterated part together constitute a
single morpheme which is also a lexeme (Abbi, ibid). The expressives include
onomatopoeias, sound symbolism, ideophones and imitatives. The expressing might or might
not have phonological symbolism.

Expressives in Mewati are used to emote all the five senses of perception, i.e. smell, sight,
touch, hearing, and taste; for disorder, confusion, untidiness and different manner of actions.
Mewati builds its lexicon by morphological reduplication. Many of the onomatopoeic and
imitatives operate as normal verbs :

(137) phagpherano ‘to flap’

borberano  ‘to mutter’
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1. Acoustic noises
(a) Animal noises:
(138) ker-kar ‘grunt of pigs’

¢i-¢ci  ‘chirp of sparrows’
méu-méu  ‘mew of cat’

(b) Noises of natural phenomenon:
(139) gharar-gherag ‘thundering of clouds’

sar -sar * sound of blowing wind’

tarar- tarar ‘sound of raining’

(¢) Noises made by humans:
(140) pharar-phrar ‘sound of snoring’

ghasar- ghasar ‘sound of feet’
pacar- pacaer ‘sound of knead flour’

(d) Noises made by miscellaneous inanimate objects:

(141) jhemsak- jhemak ‘jingling sound’

dara-dor ‘sound of washing clothes’
carar-corar ‘sound of tearing clothes’

2. Sense of sight
(142) jhil-mil  “twinkling’
tep-tep  ‘flickering’
jeg-mag  ‘shining’

3. Sense of touch

(143) lat-patg ‘sticky’
jhur-jhuri *shivering’
ghasar-pasar  © topsy turvy’

4. Sense of smell
(144) moek-mak ‘fragrance’

sarar-sarar  ‘pungent smell’

5. Sense of Taste

(145) seper-separ ‘pungent’
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Besides expressing perceptual sensory words, expressives in Mewati express movement,
feelings, situations, manner and state of actions:
(146) kac-kac ‘annoyance’

bhasar-bhasag ‘rudeness’

gepa-gap “eating speedly’
{apa-{ap ‘immediately’
log-pot ‘tickled’

jhapa-jhap ‘immediately’
sapa-sap ‘without hesitation’
aran-baran ‘disorder’

2.4.2 Echo formation

An echo word has been defined as a partially repeated form of the base word-partially in the
sense that either the initial phoneme (which can be either a consonant or a vowel) or the
initial phoneme ( which can be either a consonant or a vowel) or the syllable of the base is
replaced by another phoneme or another syllable (Abbi, ibid). The ‘replacer’
(phoneme/syllable) sound sequences are more or less fixed and rigid. The replacer sound
sequences may not necessarily be unique but may never be numerous.

Mewati has u and a as replacer sounds of echo-words. If the base word has u sound it
would have a as replacer sound and if the base word has g or & sound, it would have u as

replacer sound. ‘An echo construction can be defined as the construction in which the base
word is followed (in rare cases, preceded also) by an echo word (Abbi, ibid). The echo word
has neither any individual occurrence nor any meaning of its own in the language. It requires
the status of a meaningful element only after it is being attached to a base word. “The echo
adds the meaning ‘et cetera’and ‘things similar to’ or ‘associated with that’ to the base word
or the first word. Let us see how far the Mewati examples of echo formations fit into this
definitions:
(147) khali uli  ‘empty, etc..’

jit ut ‘victory, etc’

dud ad ‘milk, etc.’

dakh ukh ‘dry grapes, etc.’

bat ut ‘story, etc’

Also, there are instances where the ‘replacers’ are other than u or a , a C V sequence or a
different consonant in the first syllable or a different vowel in the last syllable, and so on.
(148) adlo badlo ‘exchange, etc.’

kasar basar ‘shortage, etc.’
mo{a mofi ‘broadly, etc.’
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kerar-barey  ‘bickering’

lekin phekin ‘but, etc.’
kitab kitub ‘book, ete.’

2.4.3 Word formation

Word reduplication refers to the total or partial bimodal reduplication refers to the total or
partial bimodal reduplication, meaning thereby, repetition of the base of the word or the stem.
Reduplication can be of either a syllable or a larger constituent of a word or of the whole
word. Whatever be the unit of reduplication, the end result is a new word which has no
parallel in its non-duplicated counterpart. From the functional point of view, complete word
reduplication can be further divided ( Abbi, ibid) into: (i) class maintaining, and (ii ) class
changing types

2.4.3.1 Class maintaining complete word reduplication

(149) moto ‘big’ (adj.)
mo{o-mof{o ‘big big’ (pl. adj.)
godo ‘knee’ (n.)
godg-gode ‘upto the knees’ (n.)
utawslo ‘quickly’ (adv.)
utawalo utawalo ‘quickly’ ( adv.)
lilo ‘blue’ (adj.)
lilo lilo ‘bluish’ (adj.)
fapari ‘hut’ (n)
fapari tapari ‘hut hut = huts (n.)
dhire ‘slowly’ (adv.)
dhire dhire ‘slowly’ (adv.)
do ‘two’ (adj.)
do do ‘two-two’ = two each (adj.)
rat ‘night’ (n.)

rat rat ‘night-night’ (n.)

2.4.3.2 Class changing complete word reduplication

(150) silo ‘cold’ (N)-----=--—---> silo-silo ‘wet and cold’ (adj.)
ap ‘self (proN )---=----- >ap ap ‘spontaneous’ (Adj.)
soro ‘easy’ (Adj.)----------> soro soro ‘easily’(Adv.)
upar ‘above’ (Prep/Adv.)--—-->upar uper ‘superficial’(Adj.)
roj ‘always’ (Adv.)------- -->roj roj ‘daily’ (Adj.)
ghapi ‘moment’ (N) >ghari ghari ‘repeatedly’(Adv.)
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CHAPTER 3
SYNTAX

3.1 Sentence types

Four major sentence types are of importance in Mewati. These are: declarative, interrogative,
imperative, and exclamatives. By “sentence type” is meant a regular correspondence that
obtains between a specific syntactic form and a specific semantic/pragmatic function. Thus, a
declarative sentence is typically used to make a statement; an interrogative sentence is used to
ask a question; an imperative sentence is used to express and order, a request, or a warning;
and an exclamative sentence is used to make a more or less emotional comment on something
and is often characterised by a grammatically distinctive form. The examples are given
below:

Declarative
(1)a. vo sundar he

he handsome is
‘He is handsome’.

b. une thik kam kero ho

he-erg. good work do-pst.ms aux
‘He did good work.’

Sentence (1) shows that a combination of Subject-Complement-Verb word order (with the
verb agreeing with the subject) and falling intonation is typically associated with one use, that
of making an assertion. Sentence (1) is a declarative sentence which can have either copular
verb or action (main verb). In (la) copular verb follows adjective sundar‘handsome’,

whereas, in (1b) main verb is karo *did’.

Interrogative
(2)a. tum kaha jawo ho ?

you where go-prstms aux
‘Where are you going 7’

b. yo tumharo he?

this you.gen aux
‘Is it yours 7’

Sentence 2(a) shows that a combination of Subject-Interrogative-Adverb-Verb word order
and falling intonation is typically associated with one specific use - that of asking a question
for information, (2b), on the other hand, has the same word order as (1) but lacks a question
word and has a rising intonation, and it is typically associated with a Yes-No question type
sentence.

Syntax

Imperative

(3)a. bhaj-o
run-away-imp
‘Run.’

b. nd ja-o
not go-imp
‘Do not go’

Sentence (3a) consists of an imperative verb; (3b) has the same construction but also contains
a preverbal negator adverbial. Both sentences are of imperative type and are used to issue
directives to the addressee. Sentences (1-3) also show that these sentence types are mutually
exclusive in their distribution: none of these sentences can simultaneously belong to two
different syntactic types.

Exclamatives are utterances serving to express emotion, regardless of its grammatical form,
which is often merely that of a word or a phrase, such as in (4):

Exclamative
(4)a. bhogwan tero bhalo kere!
God your good do-imp.

‘God bless you!”’

b. kue me  por!

well in fall-imp.
‘Go to well P

3.2 Simple sentence

3.2.1 Word order:

A simple sentence is one which has only one finite verb expressed or understood. In Mewati,
the unmarked word order of the major constituents of the sentence is SOV (Suject-Object-
Verb). Following are given some examples in this regard:

(5)a. ram ek oaccho choro he

Ram one good boy is(copula)
S \'4
‘Ram is good boy’.
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b. ram kirkef khele he
Ram cricket play-prst.3ms aux.
S 0O A

‘Ram plays cricket’.

c. ramne sita lu kitab di
Ram.erg Sita acc./dat. book.fs give-pst.fs
S 10 DO Vv

‘Ram gave Sita a book’.

With regard to word order in noun phrase, aftributive adjectives (A) and genitive modifiers
(G) precede head noun (N), and therefore Mewati should be characterised as an AN and GN

language.

(6) lal rosni
red light
‘Red light’.

(7) jewan admi

young man
“Young man’.

SOV languages have postpositions rather than prepositions. This generalisation also holds
true for Mewati:

(8) pen sii

pen with
‘With pen.’

(9) benk sii

bank from
‘From the bank.’

(10) ghear mé&

house in
‘In the house’.

(11)nadi par
river across

In comparative constructions, the standard of comparison precedes the comparative adjective:
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(12) cak si jada saphed
chalk from more white
‘Much whiter than chalk’.

(13) set st thogro jado
honey from less wviscous
‘Less viscous than honey’.

The auxiliary verbs typically follow the main verbs, and the adverbial modifier and the
negator are preverbal in Mewati. Adverbials can precede sentences:

(14) mg likh ro hi

[ write prog.ms aux.
‘I am writing’.

(15) tu kitab pade he

you book read-prst aux.
*You read abook’.

(16) vo skul jawe he

he school go-prst.3ms aux.
‘He goes to school’.

(17) va ga ri he

she sing prog.fs aux.
‘She is singing’.

In the relative clause construction, the relative clause (rel.) follows the head noun (N). As
exemplified below:

(18) va kitab  jiki lal he moti he

that book.fs rel. red is big 1is
“The book which is red is bulky’.

(19) vo admi jiko joj ho Kkal mar gyo

that man rel. judge was yesterday die go-pst.3ms
‘The man who was a judge died yesterday’.

3.2.2 The subject:

The subject in a Mewati sentence is usually in the direct case. However, if the verbal
predicate contains the perfective participle of a transitive verb then the subject is in the
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oblique case and followed by the postposition né&. If the subject is a first or second person
pronoun, ng is omitted but the pronominal subject still appears in the oblique case.

(20) m&ne gita ne kitab di

I  Gita acc/dat book give-pst
‘I gave Gita a book’.

(21) tene ek kaget likhyo

you one letter  write-pst
“You wrote a letter’.

(22) une ek git gayo
he-nom. one song sing-pst.3ms
‘He sang a song’.

3.2.3 The predicate
If the subject is in the direct case, the predicate agrees with it in person, gender, and number.
This is known as subjective construction:

(23) mé kitab padd  hu

[  book read-prst aux.
‘I read a book’.

(24) choriya beth gayi

girlfp sit go-pst.3fp
“The girls sat down’.

The objective construction is used when the predicate contains the perfective participle of a
transitive verb, in which case the subject is in the oblique case, and the predicate agrees in
number and gender with the direct objet:

(25) m& ek kagat likhyo he

I  one letter.ms write-perf.ms aux,
‘] have written a letter’.

(26) vane padai me  oacchi toreki kari he

they study.fsin good progress do-perf.fs aux.
‘They have made good progress in study’.

3.3 Compound sentences

A compound sentence is made up of two or more coordinate clauses. These coordinate
clauses are independent of each other and are joined by a coordinating conjunction. This
process is called coordination.
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3.3.1 Coordination

Coordination involves the linking of two or more categories of expression with the use of
coordinates or coordinate junctions. The coordinates assign equal rank to the conjuncts.
Mewati permits the following types of coordination to occur at the phrasal as well as the

sentential levels: (i) Conjunction: &r ‘and °, (ii) Adversative conjunction: pan ‘but’, (iii)
Disjunction; k&/ya ‘or’, and (iv) Negative disjuncton: na....na ‘neither....nor’.

3.3.1.1 Conjunction: or ‘and’

The coordinator ar permits coordination to occur at both the phrasal and sentential levels:
(27) ymohen sundar ar imandar hg]

Mohan wise and honest is
‘Mohan is wise and honest’.

(28) une p[kagat likhyo er post kero]
he.nom letter write-pstand post do-pst

(29) sohenne ,[mere sii or mohen sii] bat kari

Sohan-erg [-acc/dat from and Mohan from talk do-pst
‘Sohan spoke to me and Mohan’.

(30) ram or syam bhai he

Ram and Shyam brother are
‘Ram and Shyam are brothers’.

(31) vo padyo ar kamyab hoyo
he stdy-pst and successful be-pst.3ms
‘He studied and became successful’.

3.3.1.2 Adversative conjunction: pan‘but’
When two conjuncts are coordinated by an adversative conjunction paz, it is implied that a

contrast or an opposition exists between the two conjuncts. Mostly pan permits the

coordination to occur at the sentential level:
(32) ram  gorib he pan, imandar he

Ram poor is but honest s
‘Ram is poor but he is honest.’

(33) mé& gam jaiigo pen, khano khae pher

[ village go-fut.lms but food eating after
‘I will go to the village but after having food’.
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Negation of either or both conjuncts at the sentential level is possible:
(34) vo goro koni pan sunder he

he fair neg. but smart is
‘He is not fair but smart’.

3.3.1.3 Disjunction: kejya ‘or’
The disjunctive particles k&/ya ‘or’ express that one of the two alternatives can be used:
(35) ke levego dud ke/jya ca?

what take-fut milk or tea
‘What would you take-- milk or tea?

(36) accho ke/ya buro admi ko sabhaw he

good or bad man of nature is
“To be good or bad is man’s nature’.

(37) yaram saccho he ya syam

or Ram good is or Shyam
“Either Ram or Shyam is good’.

3.3.1.4 Negative disjunction: na..na ‘neither....nor’
It is expressed by means of substituting na, a negative particle for jya:
(38) ne@ accho ne buro

neg. good neg. bad
“Neither good nor bad’.

(39)ne ram ayons syam ayo

neg. Ram come-pst shyam come-pst
‘Neither Ram nor Shyam came’.

(40) ne sac ne jhuf yo peradoks he

neg. trut neg. lie this paradox is
“Neither truth nor lie, this is paradox’.

3.4 Complex sentences

A sentence, which is made up of a principal clause and one or more subordinate clause, is
called a complex sentence. In Mewati, a complex sentence can be constructed in the same
way as it is carried out in other dialects of Rajasthani. Examples are given below:
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(41) mE tere najdik aviigo caye barsat huve
I you-dat. near come-fut.Ims evenif rain be-prst
‘I will come to you even if it rains’.

(42)jab mE& kemra  me ghusyo mene dekhyo ke  hoyo ho

when 1 room-obl. in enter-pst.ms I-erg. see-pst what be-pst was
“When I entered the room I saw what had happened’.

Sentence (41) is made up of two clauses in which ‘1 will come to you’ is the principal clause
and ‘Even if it rains’ is subordinate clause. Sentence (42) is made up of three clauses: (i) I
saw, (ii)) When I entered the room, and (iii) What had happened. First clause is principal
clause because it is independent in its meaning, whereas the meanings of second and third
clauses are dependent on their preceding clauses, therefore these are subordinate clauses.

3.4.1 Subordination

Subordination involves the conjunction of two clauses with the help of subordinators or
subordinating conjunctions. The subordinators assign unequal rank to the conjoined clauses
and render one of the clauses subordinate to other. Subordination involves finite and non-
finite verbs. Finite clauses are not distinct from main clauses in terms of their structure.
They exhibit different behaviour in two important respects: (i) word order: subordinate finite
clauses generally follow the main clause; if they precede the main clause, the marked order is
due to focus considerations. The only exceptions are relative clauses and adverbial relative
clauses (ii) the subordinate marker or complementizer generally occupies initial position in
the subordinate clause:

(43) Main clause-

mé  soci hu
I think.prst.tms am
‘I think.’

(43)a. Subordinate clause-
mg soci hi ke vo jawego
I think-prst amthat he go-fut.3ms
‘I think that he will go.
*43)b. ke vo jawego, méE& socl hu
that he go-fut3ms [  think-prst am
‘I think that he will go.’

If finite subordinate clause precedes the main clause, they drop the complementizer and
require elements such as yo “this,” ese ‘such’ in their main clause, as exemplified by (43c¢):
(43)c. VO jawego, yo/ese méE socl hi

he go-fut.3ms this/such 1 think-prst am
“That he will go, I think.’
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3.4.1.1 Relative clauses

Two types of relative clause construction are employed in Mewati. These are finite and
non-finite participial relative clauses. The finite relative clauses maintain full sentence
structure with subject-verb agreement and are quite widespread. The participial relative
clauses, on the other hand, exhibit the non-finite form of the verb.

Finite relative clauses are formed in the following way: (i) the primary relative marker
jo ‘who/which’ is placed in front of the relativised element, (ii) the correlative marker is
placed at the beginning of the head noun, and (iii)the second identical and coreferential NP
undergoes optional deletion.

(44) Relative markers:

Direct Oblique
singular jo ‘what,who’ jis  ‘what, who’
Plural jo  ‘what,who’ jin  ‘what,who’
(45) Correlative markers:
Direct Oblique
Singular va/vo ‘s/he’ u s/he
Plural ve ‘they’ un they

The relative marker begins with the j-sound, whereas question words begin with k-sound.
The direct case occurs when a noun or pronoun is not followed by a case marked
postposition. When a noun or pronoun is followed by a postposition, or case marking, it is
said to be in oblique case.

3.4.1.2 Adverbial clauses
The adverbial clauses are marked by (a) finite form of the verb or (b) the non-finite form of

the verb (i.e. participle and infinitive forms). Finite adverbial clauses may be placed in pre-
sentential as well as post-sentential position.

The unmarked order of a non- finite adverbial clause is the preverbal position. The
adverbial subordinate clauses in Mewati can be divided into the following types: time,
location, manner, purpose.

3.4.1.2.1 Adverbial clause of time:

The adverbial clauses of time signal temporal as well as sequential relationships and utilize
both the strategies of subordination as shown below:

(i) Temporal relationship: Temporal relationship is signalled by the use of subordinators
which are full words with lexical content; usually these are correlatives, one of which is
optionally deleted, e.g. jab-1ab ‘when-then’, jobtak- tabtok ‘as long as-until then’:

(46) j@b m& ayo (tab) tu koni ho

when | arrive-pst then you not  be-pst.2ms
‘When I arrived, you were not (there).’
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(47) jebtak mé& nshi kehi tu gher na jai

as long as I not  say-imp you house not  go-imp.
“Until I ask you, do not leave the village.’

Temporal relationship is also signalled by the use of non-finite verb forms that appear in
combination with postpositional forms which explicitly identify temporal relationships and
may also be combined with the emphatic and enclitic:
(48) caca ke aye pher tu jai

uncle poss. come-nonfinite after you go-fut.

“You (will) go after uncle comes.’

(ii) Immediate succession: The locative adverbial jeha ‘where’ coupled with k& “that’ signals
immediate sequence of events:

(49) (jeha) fesen pugyo ke gadi ayi
where station arrive-pst that train come-pst.3fs
‘As soon as | arrived at the station, the train came.’

Non-finite verbs are also used in signalling immediate succession of events:
(50) nokri hota-i (sage) me&  khabar dyiingo
job be-ppl.prst.emph with [ news give-fut.1ms
‘As soon as | get the job, I will inform you.’

3.4.1.2.2 Locative clauses:
Locative adverbial clauses are introduced by the subordinator jahd ‘where’ or johakohd

*wherever’:
(51) jahd bhejoga mg  jawilgo
where send-fut 1 go-fut, I ms
‘I will go where you send me.’
(52) jehaksha muje nokri milegi mE& jawigo
wherever [+acc/dat job  meet-fut | go-fut.1ms

‘1 will go wherever I will find a job.’

3.4.1.2.3 Manner clauses:
Manner clause employ primarily relative-like and participial constructions. They are not
usually expressed by the infinitival/gerundive construction. The relative clause-like marker

jese ‘as’ renders the manner reading:
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(53) jese  vo kehe VESE ta  ker

as-rel. he tell-shjt same way-cor. you do-imp.s
‘Do as he tells ( you to do ).’

3.4.1.2.4 Purpose clauses: L
The adverbial clauses of purpose typically use the different types of bare infinitival verb

forms, as exemplified in the following sentences:

(54) mohan jutti lene bajar gayo
Mohan shoes buy-inf. market go-pst.3ms
‘Mohan went to market to buy shoes.’

(55) wvo pisa dene khater dukan gayo

he money give-inf for  shop go-pst.3ms
‘He went to village to give money.’

3.4.1.3 Complement Clauses

Complement clause ‘completes’(i.e., fulfills a subcategorization restriction on) an
accompanying lexical head. Such a subordination clause may function as a complement of
the subject or as a complement of the object, as illustrated in (56-57):

(56)a. s1 [ya [ bat s;[ke daktar tujko nahi dekhyo]]
this matter comp.doctor  you-acc/dat not see-pst.
kisko i acchi nahi lagi]

anyone emph.good not  feel-pst.fs
“The fact that the doctor did not examine you displeased all.

b. si[mé ye [n khabar s;[ ke babo mar gyo]] nuh me suni]

[ this news comp. father die go-pst.3ms Nuh loc hear-pst
‘I heard the news that father died in Nuh’.

(57)a. muje lagyo [ke tu naraz ho  gyo]
[+acc/dat.  feel-pst comp. you angry be  go-pst2ms
‘I felt that you became angry.’
b. vo cawe he [ke mohan dakier ho  jyawe]

he want-prst.aux. comp. Mohan doctor become-opt.3ms
‘He wants Mohan to be a doctor.’

The complementizer in Mewati is k. Usually, the complementizer occurs clause-initially in
an object complement irrespective of the type of subordinate clause:
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(58) muje lagyo [ke  matho dukhe he]

I+acc/dat feel-pst comp head ache-prst aux-prst
‘I felt that I had a headache.’

There is no overt head noun introducing the complement clause. The complement clause
allows subject/object-verb agreement and usually follows the main clause. A wide variety of
infinitival complements- simple as well as oblique (with or without postpositions) constitute
another important class of noun clauses:
(59) mé& jano cawu ha

| go-inf want-prst.ms aux

“ [ want to go.’

3.5 Particles

Particles have no fixed place of occurrence and these may go with a word phrase or a clause.
The element related to these is brought into prominence. The element emphasized may carry
heavy stress also. /i/, /to/, and /so/ are the particles in Mewati

/if:

The emphatic particles have fairly wide range of usage, i.e. it may occur after nouns,
pronouns, adjectives, participles and adverbs in a construction. A word ending ina
consonant takes /&/ before /i/. It corresponds with Hindi /bhi/. The range of its usage may be

illustrated by the examples (60a-d).

(60) mé  jawulgo
I go-fut.ms
‘I shall go.’
(60)a. me i jawiigo

| emph. go-fut.ms
* I shall also go.’

(60)b. ye | sat ripiya ki kitab he
this emph. seven Rupees gen. book is
This only is a book of seven rupees.

(60)c. vaeha bshut i admi he

there so many emph. men are
“There are so many men.’

(60)d. VO i phUtbal khele he

he also  football play-pst is
‘He plays football.’

Any constituent of a phrase may be emphasized with the use of particle /i/, as in (61a-b)-
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(61) ye tin kurta
these three shirts
‘These three shirts.’

(61)a. ye tin i kurta
these three emph. shirts
“These three shirts.’

(61)b. ye tin kurta i
these three shirts emph.
“These three shirts.’

The particle can occur with an adverb, as in (62):

(62) ham tujko  kahi i pitaga
we  you-acc. somewhere emph. beat-fut.3mp
‘We shall beat you somewhere.’

The particle can also occur with a verbal form- as in (63) and (64):
(63) VO jagste i bhaj gyo
he awakening emph. run  go-pst.3ms
“He ran just after awakening.’

(64) vo khawe i he

ne eat-prst. emph. is
‘He does eat.’

o/ :
Jto/ has a very wide range of usage. [t may occur with a noun, pronoun adjective or verb
When placed after a noun or noun phrase then it emphasizes the meaning of the same.

(63) accha chora to kam keare he
good boys emph. work do-prst are
‘The good boys do work.’

Placing the particle /to/ just after an adjective, creates some emphasis about the adjective,
(66) VO kalo to he

he black emph. is
‘He is black.’

It can be placed after a verb and creating emphasis in the action of the verb it follows.
(67) \ jawe to he

he go-prst emph 1is
“He does go.’

66

/so/:

Syntax

This particle may occur after a noun or adjective in a noun phrase construction. It behaves

like an adjective as in (68a-b) and creates doubt about noun or adjective after which it is

placed.

(68)

(68)a.

(68)b.

va choro si
girl  boy.ms like
“She is like a boy.’

vo  kalo 50

he black.ms like
‘He is some what dark’.
yo kepro kalo so

this cloth black like
“This cloth is black like.’

he
is

he
is

he
IS
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jato
going

pa
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lagya
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pivot

va

he

Chapter 4

Sample Text
kSnjus ke pe kachu malmato  ho.
miser of near some stuff was
rah ho ke sari duniya ka
prog. was that whole world of
coges me he. kaha thah jang
greed in are what knowledge know
ne apna mal lu bacan, ki
erg. own stuff acc/dat sell-inf. of
ek sona ki it mol li.
one gold of brick price took
ka kuna me ek abiri {hor
of corner in one certain place
va Tu sabar ndi ai. va
he ace patience no came he
ke dekha kore ho ke koi
after look do was that some
to na le go he. va
emph not take went is he
dekh vai ka nokar la koachu
see he of servant acc some
ek din hui [han, pe lugo
one day there place on went
khod apni amej me keri. u
dig oWn favor in did hr
bSdhya (em pe pahiico to kaha
tied time on reached then what
cor le go he va ko
thief take went i he of
sil utar go u bhari jor
from getdown went he heavy force
lu phut phut ke roto sUn,
acc burst burst doing crying hear

va

he

cor
thieves

kab
when

khatar
for

va
he

gag
hid

rojina
daily

sona
gold

Tu

subo
doubt

or
and
kénjus
miser

dekhe
see

ya
this
si
with

pagosi
neighbor

or
and

tut

loot

ghar
house

it
brick

di.
gave

vai
that

of

ya
this

huyo.
be

hu
where

hai
there

he
is

absoc
grief
bilak

burst

ne
erg

sada
always

lutniya
robbers

IE.
take

ko
of

{11
acc,

pan,
but

abiri
certain
brick
tare

like

he

sil
from

thor
place

that

yai
this

merai
mine

ya
this

stuff

va

he

ya
this

thor
place

lu
acc

har
gach

{ehlia
fellow

sonf
gold

pe
on

koi
some

mare
stricken

ron,
cry

st
from

der

fear

dhan
wealth

soc¢
thought

kutfas
goods

ne
erg

pE
on

pE
on

cor
thief

hames
daily

moko
occasion
ki

of

apna
own

it
brick

clt
mind

lago
stacked

ron,
cry

ki bat
of matter
ke kahi
after  said
ui rE
that of

ki it

of brick
kor livo
do took
te lu

you acc
Translation

puchi
asked

bhai
brother

{han,
place

hui
there

he

I5

jisi
like

akhir
finally

ab
now

me
in
ga[
hid

that

sona
gold

me
in

rove
cry

gag
hid

rahi
prog

va
that

of

vane
they-erg

mat
not

de
give

he
is

17

with

brick

va kdjus
he miser
na ya

no this
ar jan
and know
kyoke  jab
because when
koi phaydo
some gain
uso bhata
like stone

dCC

bhafa
stone

le
take

tene
you

utane
lift

ko
of

Sample text
ek rofo
one piece
ka roga
of piece
ke teri
that your
ya pukhta
this sure
i nay
emph not
ro[o
piece

Once there was a miser who had some property. He always had the fear that someone would steal
his property. Thinking this he sold his whole stuff and bought a brick of gold. He hid the brick in a
certain corner in his house. Even then he was not satisfied. He would go there at the corner and
confirm about the brick daily. By his doing this made his servant suspicious. One day that servant
went there at the corner and dug the place and took the brick of gold. That miser went there at
certain time and saw that someone had stolen his brick of gold. He started crying sobbingly.
Hearing this, neighbors came there and asked the miser the cause of his crying. The miser told the
whole story. They gave the miser a piece of stone and said, “you assume that this is your brick of
gold and hid it at the same place, because as you have decided not to make profit of the brick of

gold so it should not be a matter for you whether it is a brick made of gold or stone”.
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Languages of the
World/Materials:

01 Ge’ez (Classical Ethiopic) St.
Weninger (1* ed., 2™ ed.)

02 Kwamera (Polynesian) L. Lindstrom
& J. Lynch

03 Mbalanhu (Wambo, Namibia) D.
Fourie

05 Ukrainian A. Danylenko & S.
Vakulenko

06 Cantonese S.-Y. Killingley

10 Koiari (Papuan) T.E. Dutton

11 Gunin/Kwini (non-Pama-Nyungan) W.
McGregor

12 Even (Tungusic) A.L. Malchukov

18 Sanskrit D. Killingley & S.-Y,
Killingley

19 Ixtenco Otomf (Otomanguean) Y.
Lastra

20 Maori R. Harlow

21 Chadian Arabic S. Abu-Absi

22 (Modern Eastern) Armenian N.A.
Kozintseva

27 Passamaquoddy-Maliseet
(Algonquian) R. Leavitt

28 Rural Palestinian Arabic (Abu
Shusha dial.) K.N. Shahin

30 Northern Sotho L.J. Louwrens, L M.
Kosch & A.E. Kotzé

31 Saliba (Western Oceanic) U. Mosel

34 Sinhala J.W. Gair & J. Paolillo

50 Zulu S.E. Bosch & G. Poulos

58 Tokelauan (Polynesian) R. Hooper

59 Kunama M.L. Bender

63 Maldivian/Divehi ].W. Gair & B.
Cain

64 Dogon V. Plungian

65 Corse M. Giacomo-Marcellesi

66 Bulgare J. Feuillet

68 Sumerian J.L. Hayes

69 Basilicatese (Ital. dial.) R. Bigalke

70 El Gallego J.A. Pérez Bouza

71 Pima Bajo (Uto-Aztecan) Z. Estrada
Fernindez

74 Abruzzese (Ital. dial.) R. Bigalke

82 Canaano-Akkadian Sh. Izre'el

83 Papiamentu (Creole) S. Kouwenberg
& E. Murray

88 Nyulnyul (non-Pama-Nyungan) W,
McGregor

89 Warrwa (non-Pama-Nyungan) W,
McGregor

93 Daur (Mongolic) Chaolu Wu (Ujiyedin

Chuluu)

100 Bare (Arawak) Alexandra Y.
Aikhenvald

101 Acadian French D. Jory & V.
Motapanyane

103 Chamling K. Ebert

104 Kodava (Dravidian) K. EBERT

105 Romanes (Sinti) D. Holzinger

106 Sepe ides-Romani P. Cech & M.F.
Heinschink

107 Burgenland-Romani D.W.
Halwachs

109 Karachay (Turkic) St. Seegmiller

111 Nivkh E. Gruzdeva

114 Hittite S. Luraghi

116 Songhay R. Nicolai & P. Zima

117 Macedonian V.A. Friedman

125 Czech L. Janda & Ch.E. Townsend

127 Modern Hebrew O. Schwarzwald

129 Siciliano R. Bigalke

130 Ratahan N.P. Himmelmann & J.U.
Wolff

133 Tsakhur W. Schulze

135 Late Cornish [. Wmffre

136 Fyem D. Nettle

137 Yingkarta A. Dench

139 Svan K. Tuite

141 Evenki N. Bulatova & L. Grenoble

145 Russian E. Andrews

147 Georgian M. Cherchi

148 Serbo-Croatian S. Kordic

152 Central Breton I. Wmffre

155 Chagatay A. Bodrogligeti

158 Vogul T. Riese

159 Mandan (Siouan) Mauricio Mixco

160 Upper Sorbian G. Schaarschmidt

162 A Grammar of Kalaallisut (West
Greenlandic Inuttut) Jerrold Sadock

165 Dagaare (Gur) A. Bodomo

170 Tol Dennis Holt

179 Toba H.E. Manelis Klein

180 Degema E.E. Kari

183 Jagqaru M.J. Hardman

184 Madurese W. D. Davies

185 Kamass A. Kiinnap

186 Enets A. Kiinnap

190 Esperanto Ch. Gledhill

193 Kiliwa (Siouan) M. Mixco

201 Irish Aidian Doyle

204 Ket Edward J. Vajda

207 Damana (Chibcha) Mari a Trillos
Amaya

208 Embera (Chocd) Daniel Aguirre

209 Hiligaynon / Ilonggo Walter L. Spitz

212 Udmurt (Finno-Ugric) Erberhard
Winkler

217 Latvian Nicole Nau

242 Modern Scots Alexander T.
Bergs

251 Xakas Gregory Anderson

252 Old Saxon James E. Cathey

258 Biri (Pama-Nyungan) Angela Terrill

261 Lingala Michael Meeuwis

268 Urak Lawoi’ David Hogan

278 Islefio Spanish Felice Coles

301 Oneida C. Abbott

302 Sapuan P. Jacq & P. Sidwell

305 Ostyak I. Nikolaeva

323 Santali Lukas Neukom

325 Pileni Ashild Nass

328 Tobelo Gary Holton

329 Ogbronuagum E. Kari

330 Old Nubian Gerald M. Browne

333 Wolof Fallou Ngom

338 Old Church Slavonic Boris
Gasparov

340 Kunming Chinese Ming Chao
Gui

341 Warembori Mark Donohue

344 Mandarin Chinese Hua Lin

345 Chichewa Mayrene Bentley

348 Persian Yavar Dehghani

366 Pech Dennis Holt

369 Sundanese Pranz Miiller-Gotama
Gotama

372 Tundra Yukaghir Elena Maslova

376 Mapudungun F. Zifiga

380 Northern Talysh Wolfgang Schulze

382 Danish Michal Herslund

384 Bagri Lakhan Gusain

385 Shekhawati Lakhan Gusain

386 Mewati Lakhan Gusain

388 A Short Grammar of Tetun Dili
Williams-van Klinken/Hajek/
Nordlinger

393 Polish Ronald Feldstein & Steven
Franks

401 Scottish Gaelic William Lamb

411 The Bisu Language Xu Shixuan

415 Rotuman Marit Vamarasi

416 Ndebele Claire Bowern and Victoria
Lotridge (eds.)

417 Kazak Somfai Divid

418 Written Oirat Attila Réikos

421 Low German Yaron Matras, &
Gertrud Reershemius

423 Kyrgyz David Somfai

426 Lakota Bruce Ingham



